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Horizontale:  1.  Caro  Pelro 
ck.slennis  ilin  krucle  ;  6.  fandila 
sukero  ;  12.  paslro  |^in  ofle 

diras  ;  14.  dia  nutraĵo  ;  15.  limo 
dc  objekto ;  17.  plenige  nkiri 
[infinitiva  fornio]  20.  Esperanla 
romano  orig. ;  22.  malbona  ro- 
mano  ^in  ofte  estigas ;  23. 

franca-l>elga  rivero  ;  24.  Biblia 
monto  ;  25.  suflkso  ;  26.  .speco 
de  asketo  ;  27.  suflkso  ;  28.  flu- 
ida  ŝtono  ;  31.  kun  ĝi  ni  naski- 
ĝas  ;  .33.  forta  voĉo  ;  .34.  lando 
de  oro  (Biblia)  ;  37.  germana 
nomo  de  germana-franca  rivero; 

.39.  grandmerita  espisto  ;  40.  ko- 
nata  espistino  ;  42.  ne  al  ĝi  tiras 
Esp.;  44.  virinoj  havas  pli  multe 
ol  viroj  ;  46.  Knlocsay  poemis 

pri  tieaj  poploj  ;  48.  ofte  cstigas 
koleron  ;  50.  la  plej  muzika 

mono  ;  52.  nek  diri,  nek  aŭdi 
ĝin  estas  agrablc  ;  54.  reĝo  fama 
pri  la  orcloj  ;  56.  dusenca  pre- 
fikso  ;  57.  edzo  de  Medea  ;  59. 
vorto  de  Kristo  sur  la  kruco ; 

60.  banloko  ;  62.  nepre  necesa 
por  vivo  ;  6.3.  itala  reĝino  ;  65. 
nomo  de  du  germannj  roman- 
verkistoj  ;  66.  Patroklos  estis 

lia  por  Afiilles  ;  68.  pola  roman- 
verkisto,  konata  en  Espujo  ; 

70.  diino,  kies  nomo,  en  alia 
I  formo,  troviĝas  en  lilolo  de 
Kspa  romano  ;  71.  mortiginto, 

i  pri  kiu  verkis  Sophokles,  Euri- 
pides,  Voltaire,  Alflcri. 

Ciuj  Esperantaj  vortoj,  cscepte  de  /7,  estas  radikoj 
(seii  finajo). 

Pri  Krucenigmo  IV,  Gin  solvis  neniu.  Sed  ties  kaŭzo 
eslas  vcrŝajne  la  presernroj,  kiuj  sukccsis  fu.ŝi  en  la 
enigmon.  Bonvolu  korekti  jene :  [verlikalc];  45.  iirbo 
kaj  verkisto  ;  46.  spico  de  supo  ;  50.  dua  parlo  dc  fania 


Vcrlikalc :  1.  Lingvokomila- 

lano  recenzislo ;  2.  malagrabla 
gusto ;  3.  germana  urbo  kaj 

fama  ŝipo  ;  4.  artikolo  cn  Ido  ; 

5.  mita  flguro,  fllino  dc  Kadmos; 

7.  la  snma  kiel  66.  sed  france  ; 

8.  cgipln  dio  :  9.  eta  flŝo  inan-  > 
ĝebla  ;  10.  loĝinto  de  Hispanio; 

11.  filozofo,  pensinta  pri  inter- 
nacia  lingvo  ;  13.  Espa  roman- 
verkisto ;  16.  antaŭnomo  dc 

kinoaktorino  ;  18.  estas  homoj,* 
en  kies  kapo  mankas  ;  10.  ani* 
nio ;  21.  Shakespeare-flguro ; 

29.  Espa  romanverkisto ;  .30. 

soldata  ripozejo  ;  .32.  dolĉa  tro- 
pikn  fruklo ;  33.,  fama  rusa 

palaco  ;  .35.  proksima  parenco; 

:U).  plej  alta  grado  de  plaĉo : 

37.  ĝin  enhavas  44.  hor.  ;  38. 
tranĉil-talento ;  41.  edzino  dc 

Aeneas  ;  43.  grandmerita  espisto 
mortinta  ;  45.  li  diris:  ve  al  ven- 
kitoj  [ne  nuntempc];  47.  unu  el 
patroj  de  Ido  ;  48.  dolĉa  kvazaŭ 
kiso  ;  19  la  plej  fama  krimulo; 

51.  allebenajo  en  Azio  ;  .5.3. 

opero  dc  Bellini;  55.  li  suĉis  < 
liipolaklon  ;  58.  estmaniero  ;  61. 
ĝardenlaboro;  6:L  pseŭdonimo 
de  Espa  publicislo  ;  64.  sovaĝ- 
besto  ;  67.  ago.  sed  ekzislas 

anknŭ  lia  lando ;  69.  prelikso  ^ 
(=  56.  hor.). 

Espa  pseŭdoninio  ;  54.  pseŭdoprefikso.  —  Konipreneble,  ■ 
la  limdalon  ni  prokraslas. 

Pri  KrucenUjmo  V,  Atenlu  !  La  cifero  10  estas  en 
malbona  loko,  ĝi  apartenas  al  la  dekslramanc  sckvanla 
kvadralelo.  j 

a>ii  ii  Ti^Ttmrnn  f  ‘n^Tr 


KRCCEISICSIIO  VI. 


EiETEBKENTO 

Rcdaktejo  kaj  adminislrejo  parlc  liberlempas,  parte 
preparas  sin  je  la  Kongreso.  Tial  ĉiujn  ni  petas  pri  iom  da  pa- 
cienco.  Mendoj  luij  aliaj  urĝaj  aforoj  ĝis  mezo  de  aŭgusto,  la»j 
ĉiuj  aferoj  ĝis  flno  de  aŭgusto  eslos  nepre  aranĝitaj. 

La  samun  afablan  pacicncon  ni  petas  unkaŭ  de  tiuj  scn- 


dinloj  de  mnnuskriptoj,  kiujii  ni  ankoraŭ  nc  sciigis.  En  la 
hckvonta  numero  ĉiuj  estos  sciigataj. 

SroJ  J.  V.  Sch.  kaj  dro  ElH*rler  rirevos  iKihkiŭ  U%»ron. 

Ni  ripetas  la  alvokon  pri  la  rubriko  „Arto  kaj  Artisloj**. 
Kiel  vi  vidus,  ĝis  nun  ni  nc  sukcesis  aperigi  ne  doman  arlikolon 
kun  kliŝoj.  Tiamaniere  ni  ne  estas  rcspondaj  por  la  danĝero 
minacanla  nian  internaciccon,  kiun  ni,  per  via  helpo,  volus  kaj 
povus  cviti. 


6AJA  P  R  K  Z  K  Hr  T  A  1>  O 

I.  ŜIBJAET 


ro  Antonio  Savazzini,  la  posedanto  kaj  dirck- 
toro  de  la  negranda  ,,Mondfania  Itala  (lirko**, 
kiel  oni  nomis  gin  en  cirkaĥŝoj,  altkreska  mal- 
dikulo,  vestita  je  frako,  senriproĉe  blanka 
amelita  ĉemizo,  blankaj  gantoj  kaj  cilindro- 
ĉapelo,  kun  mallonga  vipeto  en  la  mano,  furiozc 
kuris  tra  la  malgranda  tualetejo  de  la  cirko  kaj,  nerve  svin- 
gante  per  la  vipeto,  jen  rapidigis  akrobatojn,  kiuj  sin  vestis 
je  diverskoloraj  orbroditaj  cirkvesflajoj,  jen,  ŝajne,  jcim  je 
centa  fojo  haltis  apud  la  enirpordo,  fikse  rigardis  ĝin,  kvazaŭ 
atendante  iun. 

En  la  hodiaŭaj  afiŝoj  estis  graslitere,  interalie,  anon- 
cite,  ice  „Ia  favorato  de  la  publiko**,  burleskulo  sro  Vitto- 
rio  Mozzoni  hodiaŭ  aperos  antaŭ  la  publiko  kun  neordinara 
provizo  de  o<riginakij  novajoj  knj  ridindajoj,  ankoraŭ 
nenie  aŭditaj  iam.  Antaŭe  similaj  avizoj  havis  grandan  eti- 
kon  kaj  en  la  cirkon  kunvenis  grandnombre  le  nepreten- 
dema  urbanaro  por  ĝui  ŝercajojn  kaj  burleskajojn  ridigajn. 
Sole  je  tio  ĉi  ankaŭ  nun  esperis  s-ro  Savazzini,  sed,  laŭ- 
mczure  de  tio,  kiel  la  cirko  pleniĝadis  kaj  alproksimiĝis  la 
tempo  de  la  komenco  de  V  prezentado,  lia  maltrankvileco 
kaj  ekscitiĝo  (kresikis,  ĉor  fxro  ia  kaŭzo  Ja  burleskulo  an- 
koraŭ  ne  venis  en  la  cirkon. 

Dum  du  jaroj  la  cirko  laboris  en  la  negranda  urbo 
K.  kaj,  estante  sola  amuzejo  por  la  urbanoj,  liveris  gran- 
dajn  enspezojn  al  la  posedanto.  Sed  antaŭ  nelonge  la  feliĉo 
kvazaŭ  subite  forturniĝis  de  li  kaj  plej  diversaj  malfeliĉajoj 
ŝutiĝis  sur  lian  kapon  unu  post  la  alia.  Unue,  rompis  sian 
piedon  dum  cirka  prezentado  la  sola  rajdistino  de  la  cirko, 
fr-ino  Aleksandra,  kiun  tre  ŝatis  la  publiko,  poste  mortis 
la  sola  reprezentanto  de  dresitaj  bestoj  —  la  urso,  poste 
la  gardhundo  de  la  cirko  formanĝis  anseron,  kiun  oni 
dresis  delonge  por  la  scenejo  kaj  kiu  tre  esperigis  sian  ma- 
stron,  poste . . .  .sed  tio  ĉi  estis  tiel  terura,  tiel  neatendita 
por  s-ro  Savazzini,  ke  li  ne  povis  sen  akra  doloro  en  la 
koro  pensi  pri  tio  ĉi.  En  la  urbon  jus  venis  de  ie  nova 


cirkposedanto  —  konkuranto  kun  multenombra  gerajdistaro 
kaj  akrobataro,  kun  multaj  belaj  ĉevaloj,  du  dresitaj  bovoj 
kaj  tri  leonoj.  Estis  evidente,  ke  la  publiko  plu  ne  atentos 
liajn  allogajn  afiŝojn,  ofte  tiom  miilte  prome.santajn,  sed 
tre  malmulte  donantajn,  kaj  sin  jetos  en  la  novan  cirkon. 

le  malproksime,  eksonoris  mallaŭta  sonorileto.  ĉia 
melodia  sono  ankoraŭ  ne  silentiĝis,  kiam  en  la  pordo  dc 
la  tualetejo  aperis  la  malvigla,  iom  kurbiĝinta  figuro  de  la 
ntendafca  burleskulo.  Li  cistis  imcidkres^kia  tridekjora  viro.  Liia 
vizaĝo  kun  belaj  regulaj  trajtoj  estis  pala  kaj  el-sub  la 
dcnsaj  brovoj  rigardis  pensoplene  paro  da  mildaj,  sopiran- 
taj  okuloj.  Enirinte,  li  faris  respektoplenan  riverencon  al 
la  mastro  kaj  al  la  kolegoj  kaj  komencis  jam  rafiidcme 
demcti  sian  multeportitan,  tamen  ankoraŭ  konvcnan  pal- 
ton,  kiam  la  direktoro,  kiel  furioza  besto,  saltis  al  li  kaj, 
svingante  antaŭ  lia  vizaĝo  sian  vipeton,  ekkriis  per  mala- 
grabla,  tranĉanta  voĉo,  rnpidparole: 

—  Bone! ...  Tre  bone! ...  La  cirko  e.stas  plena,  la 
|)ubliko  delonge  atendas  kaj  vi,  ŝajne,  forgesis,  kc  vi  devas 
hodiaŭ,  konforme  al  la  afi.ŝoj,  aperi  antaŭ  ĝi  en  la  unua 
parto  de  la  prezentado  . . .  Vi,  estimata  sinjoro,  observas 
nur  viajn  interesojn  kaj  eĉ  por  unu  minuto  ne  enpcnsiĝas 
pri  tio,  ke  tia  konduto  minacas  mian  bonstaton  ...  ke  la 
publiko  perdos  la  paciencon,  indigniĝos  kaj  repostulos  sian 
monon! . . .  Mi  vizitis  preskaŭ  ĉiujn  landojn  de  Eŭropo,  mi 
estis  en  Ameriko,  mi  havis  aktorojn  el  ĉiuj  nacioj  . . .  sed 
la  rusoj,  mi  devas  diri,  estas  plej  sendankaj  el  ĉiuj  ili! . . . 
Esperante  je  via  honesteco  kaj  akurateco,  mi  ĉiam  komple- 
zas  vin,  kvankam  tio  ofte  estas  kunligita  kun  granda  risko 
kaj  malfacilajoj  por  mi.  Se  vi  memoras,  mi  jam  dclonge 
antaŭpagis  al  vi  salajron,  se  vi  havas  ankoraŭ  almenaŭ 
plej  elementan  idcon  pri  konveneco  —  vi  devas  mcmori,  ke 
antaŭ  du  tagoj  mi  ree  donis  al  vi  dck  rublojn  por  la  kura- 
c.ado  de  la  knabinaĉo,  ke  hodiaŭ  matene  mi  ree,  kompa- 
tante  vin,  donis  al  vi  la  saman  sumon  . . .  Se  oni  ricevas 
monon,  oni  devas  ja  labori!  Cu  mi  estas  kulpa,  ke  ia  familia 
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mallfliraji»  *)kazis  al  vi  ?  .  .  .  Cii  pro  lio  mi  dcvas  riski. 
kv  mi  reslii  liile  sen  panpero  ?  .  . .  Kblc,  ini  mein  cstas  pli 
malsana  ol  iii!  Kble,  niia  iamilio  estas  en  mizercKo!  Kblc, 
mia  edzino  niin  mortas!  . . .  Sed  mi  neniam  elmontras  mian 
malfelieon.  mi  ncniam  malfruiftas  en  mia  ofieo,  memo- 
rantc,  ke  pru  mia  neakurateco  sufcros  miaj  servantoj . . . 

Duin  la  eaf{rcnij]^inta  direktoro  elverŝis  sian  indignon 
sur  la  malfeliean  maIfruif»inton  kaj  elokvente  elmontris 
anlan  eiuj  .sian  bonfaremon  kaj  kompatemon,  s-ro  Moz- 
zoni,  kun  Iielpo  dc  du  servantoj,  silente  kaj  rapide  ŝan/>i.s 
siajn  vestojn  je  liuj  de  la  cirko  kaj  la  tria  helpanto,  kun  plej 
serioza  mieno,  makulis  lian  palan  nobltrajtan  viza^M)n  per 
ia  malbonodora  malfluida  kolorilo.  Kun  ĉiu  eksvingo  de 
la  peniko,  kun  eiu  nova  makulo,  melila  sur  la  vizaĵio,  fti 
perdis  iom  post  iom  sian  di-similan  belecon  kaj  akceptis  tiun 
abomenan,  riiligan  nuancon,  kiu  liom  kripligas,  bumiliga.s 
la  homon,  senigas  lin  je  boma  digno  kaj  estas  propra  nur 
al  arlekenoj  kaj  burleskuloj. 

* 

Ka  burleskulo  —  (iavrilo  Ivanvĉ  Mejeumok  —  kiu, 
pro  la  ambieio  de  la  eirkposedanto,  (kiu  postulis,  kc  ĉiuj 
geaktoroj  apcru  sur  la  .seenejo  nepre  je  italaj  nomoj,)  en 
la  eirko  estis  konata  laŭ  la  itala  nomo  Vittorio  Mozzoni. 
nek  aŭdis  la  riproĉparolon  de  la  direktoro,  nek  sentis  la 
kutiinan  glitadon  de  la  peniko  tra  la  vizaĝo,  nek  eĉ  kon- 
sideris.  ke  post  unu-du  minutoj  li  devos  —  ĉu  li  estas 
inklina  al  tio,  aŭ  ne,  ĉu  li  havas  konforman  humoron, 
aŭ  ne  —  li  tlevos  ridigi  kaj  amuzi  popolamason.  Lia  koro 
estis  premegita  de  doloro,  liaj  pensoj  estis  malproksime 
for  de  la  eirko. 

.\ntaŭ  du  jaroj  li  vidviĝis  kaj  nun  li  bavis  cn  la  tuta 
mondo  solan  parencan  ekzistajon  —  la  se.sjaran  filineton 
ranja,  aŭ  fraŭlinon  Tercsa,  kiel  oni  nomis  ŝin  en  la  cirko 
pro  la  tiea  kutimo:  trouzi  seii  ĉia  bezono  fremdlandajn 
nomojn.  La  knabino  pasigis  sian  vivon  intcr  la  geaktoroj 
de  la  eirko,  kie  ŝi  restis  dum  longaj  boroj  de  provprezen- 
tadoj  kaj  prezentadoj,  admirante  la  lerteeon  de  la  aktoroj 
kaj  revante  pri  tio  ke  post  dii-tri  jaroj  ŝi  jam  debutos  kiel 
rajdislino  kaj  aŭdos  tondriinhijn  aipUiŭdojn  de  la  publii’\o. 
Similaj  revoj  estis  ankaŭ  en  la  kapo  de  ŝia  patro.  La  eirko 


BRO.NZST.\TUETO  ATRIBUIT.\  AL  LIONARDO  (en  BudapcsO 


estis  ŝia  parenea  medio  kaj,  malgraŭ  sia  juneco,  ŝi  konis 
delongc  multajn  postkuli.sajn  intrigojn  kaj  sekretojn,  kiuj 
ordinare  estas  neatingeblaj  por  ceteraj  mortemuloj.  Teresa 
kreskis  beleta  kaj  vigla  knabino,  sed  antaŭ  tri  semajnoj 
ŝi  mal.saniĝis.  La  malsano  progresis  de  tago  al  tago,  mal- 
grnŭ  la  flega  zorgemo  de  la  patro,  kiu  sendorme  pasigis 
ĉiujn  horojn  libcrajn  apud  ŝia  lito,  malgraŭ  la  ĉiutaga 
vizitado  de  doktoro,  malgraŭ  karaj  kuraciloj,  kiujn  li 
konsilis  uzi,  —  la  knabino  velkis,  kiel  kampofloro. 

La  doktoro  kon.silis  al  Gavrilo  Ivanyĉ,  ke  li  translo- 
ĝiĝu  kun  la  filino  en  pli  komfortan  loĝejon  kun  pli  gran- 
daj  fenestroj,  turnitaj  al  la  suno,  ke  li  dungu  flegistinon, 
kiu  senforire  cstu  apud  ŝi.  (iavrilo  Ivanyĉ  mem  konsciis  la 
necesecon  de  tio  ĉi,  sed  mankis  al  li  mono.  La  antaŭri- 
cevita  salajro  kaj  la  du  monricevoj,  aluditaj  de  la  cirk- 
direktoro,  estis  tute  clspezitaj  por  la  malsanulino,  tamen 
li  devis  ankoraŭ  pagi  por  la  ĉambro  kaj  aĉeti  ĉiutage 
novajn,  senfine  novajn  karajn  kuracilojn. 

Hodiaŭ  antaŭvespere  li  invitis  du  doktorojn,  kiuj 
longe  kaj  atente  esploris  la  knabinon.  Forirante,  ili  unu- 
anime  kaj  malka.ŝc  deklaris,  ke  serioza  danĝero  minacas 
al  ŝi,  ke.  se  antaŭ  la  mateno  ne  okazos  pliboniĝo  en  ŝia 
slato,  plu  re.stos  nenia  espero  pri  ŝia  vivo.  AI  la  doktoroj 
la  konsternita  patro  fordonis  la  tutan  monon,  kiun  li  havis. 

Alproksimiĝis  la  horo  por  foriri  en  la  cirkon,  sed  la 
knabino  senĉese  baraktis  en  terura  febro,  deliris,  ploris 
kaj,  svingante  en  la  aero  per  la  maldiketaj  manetoj,  laŭte 
vokis  al  si  la  patron,  ne  rimarkante,  ke  li  sidas  sur  la 
rando  de  la  lito  kaj  jen  kisas  ŝian  frunton,  jen  karesas 
ŝiajn  molajn  harojn.  Li  kon.sciis,  ke  li  nun  devas  lasi  ŝin 
sola  en  la  malluma  ĉambro  kaj  longe  ne  havis  en  si  su- 
fiĉan  forton  por  tia  senkora  senhoma  ago.  Tute  ne  espc- 
rante,  plu  vidi  ŝin  viva,  fme  li  tamen  ŝlosis  ŝin  cn  la 
ĉambro  kaj,  nenion  rimarkante  dum  la  vojo,  rapidis  ridigi 
homojn. 

Dum  la  vojo,  tuta  lia  atento  estis  koncentrigita  ĉirkaŭ 
unu  pen.so  —  penso  pri  mono,  kiun  li  nepre  devas  trovi  antaŭ 
la  mateno  por  aĉeti  kuracilon  kaj  por  ree  inviti  la  dok- 
toron.  Kaj  dum  li  klare  sciis,  kc  la  direktoro  delonge  jam 
estas  malkontcnta  je  li  kaj  plu  ne  donos  eĉ  unu  kopekon, 
en  lia  kapo  subite  aperis  kaj  maturiĝis  kuraĝa  plano,  kiu 
ankoraŭ  antaŭ  kelkaj  tagoj  ŝajnis  al  li  nekonvena  kaj 
neakceptebla.  Kaj  ju  pli  proksime  li  estis  al  la  cirko,  des 
pli  klara  kaj  pli  difinita  fariĝis  la  plano. 

* 

lu  serveme  malfermis  antaŭ  li  la  pordon,  iu  etcndis 
nl  li  lian  grizkoloran  feltan  konu.sĉapon,  iu  facile  ekskuis 
lin  je  la  ŝultro  kaj,  kliniĝinte  al  lia  orelo,  ckflustris: 

—  Antaŭen!  Estas  jam  tempo! . . . 

Gavrilo  Ivanyĉ  levigis,  per  la  kutima  mangesto  li 
metis  bravule  la  ĉapon  sur  la  verton  kaj,  svingante  per 
la  manoj,  per  malgrandaj  rapidaj  paŝoj  ekkuretis  salte- 
tante  en  la  mezon  de  la  areno. 

En  la  cirko  tuj  ekregis  silento,  la  rigardo  de  ĉiuj  ĉees- 
tintoj  tuj  sin  turnis  al  la  favorato  —  neelĉerpebla  fonto  de 
gajeco.  ĉe  bela  lumo  de  elektraj  lampoj  Gavrilo  Ivanyĉ 
jam  de  malproksime  rimarkis,  ke  la  cirko  estas  plena,  eĉ 
en  la  plej  multekostaj  lokoj  estas  multc  da  rigardantoj.  Tiu 
ĉi  cirkonstanco  plivigligis  lin  kaj  verŝis  en  lian  dolorpre- 
mitan  koron  radion  de  espero. 

Ankoraŭ  ne  atinginte  la  mezon  de  la  areno,  li  formetis 
de  la  kapo  la  ĉapon  kaj,  per  lerta  movo  de  mano,  ren- 
versinte,  jetis  ĝin  antaŭ  si  sur  la  .sablitan  arenon,  kicl 
turnludilon,  kaj  laŭte  ekkriis  per  apatia,  tamen  ŝajninta 
al  la  ĉeestintoj  gaja,  voĉo: 

—  .len  e.stas  mi! . . .  Bonan  vesperon!...  fla-fia-ĥa! . . . 

Po.ste  li  metis  la  dek.stran  manon  al  la  koro,  la  mal- 
dekstran  etendis  flanken  kaj  riverencis  al  la  publiko  je 
ĉiuj  flankoj. 

Laŭta,  sovaĝa  ridego  de  la  galerio,  kiel  tondro,  tuj 
disvastiĝis  tra  la  tuta  cirko,  supersonante  la  ŝajnigan,  ku- 
'iman  ridon  de  la  burleskulo. 


Atendante.  kiani  la  ridego  .silentigos.  Gavrilo  Ivanyr, 
nc  rapidante,  levis  la  ĉapon,  mctis  ĝin  siir  la  nukon  kuj 
haltis  senmove,  iikse  rigardante  la  antaŭajn  benkojn,  sur 
kiuj  eslis  vidataj  kontentaj,  gajaj  vizaĝoj  de  riĉaj  rigar- 
dantoj. 

La  ridego,  aprobvoĉoj  longe  ankoraŭ  skuis  la  acron 
en  la  cirko,  Jen  silentiĝante,  Jen  kreskante  kun  novu  forlo. 
kvankam  nenio  plu  elvokis  ĝin.  Elektinte  momenton.  kiam 
la  tumultvoĉoj  iom  malfortiĝis,  Gavrilo  Ivanyĉ,  ekpaŝinte 
antaŭen  kaj  ne  forturnante  sian  rigardon  de  la  riĉa  pub- 
liko,  ekparolis  per  mallaŭta,  emociplena  voĉo: 

—  AltestimataJ  sinjorinoj  kaj  altestimataj  sinjoroj!... 
Mi  rigardas  la  ĉarmajn.  gajajn  vizaĝetojn  de  tiuj  ĉi  infa- 
netoj  kaj  nevole  mia  imago  transportas  min  al  malleliĉa 
malsana  knabineto  se.sjara  . . .  Tere.sa  . . .  mia  'ranja  . . . 

Lia  voĉo  ektremis  kaj  larmoj,  delonge  retenataj.  to- 
rente  ek.ŝprucis  el  liaj  okuloj,  kiam  la  galerianoj,  kiuj  nek 
aŭdis  la  mallaŭtajn  vortojn,  nek  vidis  la  emociplenan  vi- 
zaĝon  de  la  burleskulo,  atendante  ian  novan  ridindajon 
de  li  kaj  supozante,  ke  la  Jus  diritaj  de  li  vorloj  eslas 
ĝuste  ia  spritaĵo,  ree  ekridegis,  komence  ne  laŭte,  dise  kaj 
malkuraĝe,  .sed  poste  ĉiam  pli  laŭte  kaj  pLi  laŭte,  infcktante 
per  sia  senkaŭza  gajeco  la  ceterajn  ĉeestantojn. 

lom  post  iom  la  ridego  silentiĝis,  ĉiuj,  streĉinte  la 
aŭdosenton,  fikse  rigardis  la  burle.skulon;  de  malproksimaj 
benkoj,  kie  tute  ne  estis  aŭdebla  lia  voĉo,  ekaŭdiĝis  laŭtaj 
voĉoj : 

—  Pli  laŭte,  pli  laŭte,  ni  petas! . . . 

—  Kiam  mi  e.stis  feliĉa,  kiam  nenia  malĝojo  premegis 
min,  mi,  altestimataj  gesinjoroj,  ridis  kaj  infektis  ĉiun  per 
mia  gajeco  ...  —  li  daŭrigis,  penante  el  ĉiuj  fortoj  venki 
la  ploregon,  kaj  metis  al  siaj  okuloj  nazotukon.  kiam 
neretenebla,  furioza  ridego  kaj  krioj:  „Ni  aŭdas  nenion!... 
Pli  laŭte! . . supersonataj  de  la  ridego.  ree  ekskuis  la 
cirkon. 

S-ro  Savazzini,  fikse  rigardante  la  burleskulon  tra  mal- 
granda  trueto  de  la  lignotabula  pordo,  el  ĉiuj  fortoj  streĉis 
sian  aŭdosenton,  penante  kapti  almenaŭ  unu  vorton  el  la 
parolo  tiom  ridinda  kaj  gaja,  —  kaj  ĝoja,  memkontenta 


rideto  kuris  tra  lia  vizaĝo.  Tute  forgesinte  la  anlaŭnelon 
gan  ĉagrenon  kaj  koleron,  li  nun  kun  nee.sprimebla  ĝuo 
observis  la  nesilentiĝantan  entuziasmon  de  la  publiko  kaj 
la  senmovan  tiguron  de  la  talenta  aktoro. 

Dume  li  daŭrigis,  malgraŭ  la  tumulto  ankoraŭ  reganta 
cn  la  cirko: 

—  Sed  ĉu  mi  povas  ridi  nun.  altestimataj  . . .  kiam  mia 
filineto,  lasila  sola,  baraktas  en  antaŭmorta  agonio,  kiam 
mi  —  malfeliĉa  patro  —  estas  senigita  Je  ebb),  pro  manko 
de  mono,  dungi  por  .ŝi  flegistinon.  aĉeli  necesan  kuracilon... 

—  Sufiĉe.  sutiĉe!  ...  —  aŭdiĝis  voĉoj  el  la  antaŭaj 
benkoj. 

KelkaJ  el  la  sinjorinoj,  aŭdintaj  lin  kaj  kortuŝitaj 
de  lia  tragedio,  elprenis  nazotukojn  kaj  metis  ilin  al  siaj  okn- 
loj.  Tio  ĉi  ree  eslis  komprenita  de  la  galerianoj  kiel  signo 
de  ia  nova,  neordinara  burleskajo  kaj  elvokis  novajn  l)rue- 
gajn  eksplodojn  de  ridego,  kiu  aliiĝis  Jam  Je  nepriskribebla 
kaj  nekomparebla  fiaoso,  kiam  unu  el  la  bonkoraj  sinjorinoj, 
forlasinte  sian  lokon,  transpaŝis  la  barieron  kaj,  etendinle 
al  la  burleskulo  sian  manon,  pelis  de  li  lian  ĉapon.  Nenion 
povante  kompreni,  ta  publiko  furiozis,  laŭtege  piedfrapis 
kaj  ridcgis,  esprimante  per  tio  sian  brntan,  vulgaran  en- 
tuziasmon  al  sia  favorato. 

Dume  la  sinjorino  ĉirkaŭiris  la  benkojn  kaj  moneroj 
malavare  ŝutiĝis  de  ĉiuj  flankoj  en  la  konu.san  ĉapon. 
Post  kvin  minutoj  ĝi  estis  preskaŭ  plena  de  moneroj. 

Premante  la  rericevilan  ĉapon  al  la  koro,  (iavrilo 
Iyanyĉ  longe  .salulis  la  publikon,  Je  la  ĉiam  ankoraŭ  ne- 
silentiĝintaj  sonoj  de  la  frenezantaj  galerianoj,  kaj  kun 
feliĉa,  brilanta  ridelo  sur  la  vizaĝo,  tra  kiu  fluis  la  kolo- 
riloj  solvitaj  de  la  larmoj,  li  malaperis  cn  la  lualetejon. 

Oni  longe  ankoraŭ  ridegis  kaj,  sovaĝe  piedfrapante, 
elvokis  la  burleskulon. 

Posle  sur  la  areno  aperis  unu  post  la  alia  artifikistoj, 
jonglistoj,  rajdistoj  kaj  akrolmtoj,  sed  ĉiuj  lertaj  agoj  de 
ili,  Jam  delonge  konataj  at  ĉiu  kaj  senŝanĝc  ripctataj  de 
lago  al  tago,  estis  observalaj  sen  plej  malgranda  atento 
kaj  kun  tombeja  silento.  lai  benkoj  rimarkeble  malpleni- 
ĝis  kaj  antaŭ  la  fino  de  la  prezenlado  jam  preskaii  nenin 
restis  en  la  cirko.  ((Jrigintilt) 


VIKTl]!IO.T 

R  O  M  A  N  O  E  L  L  A  V  I  V  O  D  E  S  I  B  E  R  l  A  J  MILITKAPTITOJ 

JUI.  KAOHY 


NACA  ĈAPITRO 

En  aŭgusto,  la  „ruĝa  reĝimo*'  agoniis  jam  en  lu  Truus- 
bajkala  gubernio.  SangavidaJ  hordoj  vagadis  ĉic,  kies  rabboNta 
sovaĝeco  serĉis  vandalajn  plezurojn.  La  IrompiĝintaJ  idealistoj 
malespere  rigardis  la  ruiniĝon  de  siaj  bclaj  sonĝoj,  sed  ĉia 
elokventeco  vanis.  La  surpupera  idealismo  fariĝis  viklimo  de 
la  malklera  ama.so.  OportunistoJ  profitis  lu  altruistujn  ideojn, 
BelsonaJ  frazoj  cirkuli.s,  ĉiutngc  novaj  belnomuj  komisionoj 
formiĝis,  kiuj  la  postan  tagon  Jam  montris  siajn  ungojn  dan- 
ĝerajn.  La  potenco  de  la  revolucia  regi.staro  estis  forta  nur 
kontraŭ  la  meza  klaso  kaj  la  kampnranoj.  sed  ĝi  esiis  tute 
senpovu  kontraŭ  la  bandoj  formiĝintuj  el  la  liberiĝintaj  kaj 
sin  armintaj  kanajloj  de  pundomoj.  ĉi  liuj,  mortiginte  siajn 
idealistajn  gvidantojn,  kiuj  volis  ilin  bridi,  rabis,  niurdis  kaj 
detruis  freneze,  kaj  ĉi  tion  ili  nomis  anarkismo. 

La  tuta  Transbajkala  gubernio  estis  kvazaŭ  brulantn  teri- 
torio.  Nur  la  militkaptitejo  sajnis  esti  neŭtrala  insulo,  kie  la 
diversnaciaj  kompatinduloj  ĝeme  toleris  la  subprcmon  de  la 
,.Libereco“.  La  katenoj  estis  pli  pezaj  ol  dum  la  carismo,  ol 
sub  la  plej  scvera  disciplino  de  la  despotismo.  Verdire,  unu 
subskribo  estis  sufiĉa  por  liberiĝi,  sed  tiu  subskribo  signifis 
rekrutiĝon  al  la  ruĝa  armeo,  kaj  per  tio  perdon  de  ĉiu  espero 
Je  hejmeniro. 

Johano  dc  multaj  semajnoj  ne  iris  plu  al  la  urbo.  Li  volis 
eviti  renkonliĝon  kun  lu  bela  virino.  Li  timis  sin  kaj  tumen 
lia  sopiro  .ŝnjnis  nur  nun  vekiĝi,  kiam  li  ne  nŭdis  plu  .ŝian  so- 


nornn  ridon,  ne  vidis  plu  la  ullogan  ĉarinon  de  tiii  Madona 
vizaĝo.  Neniain  ŝi  sturis  antaŭ  li  tiel  vivanta  kiel  nun.  ĉiu 
epizodo  de  lu  kunepasigituj  tenipoj  reaperis  kaj  tentis  lin.  KaJ 
nun  li  ne  plu  bavis  talisinunon  kontraO  tiu  ĉi  tento,  ĉur  tu 
lctero,  kiu  sciigis  lu  morton  de  Iti  patro  (l)o.ŝky  lione  konjektis) 
tranĉis  unkuŭ  alian,  kruelan  vundon  en  lia  koro.  Li  ne  volis, 
pcrforte  li  ne  volis  kredi  tiun  leteron,  sed  vane  li  volis  mistiliki 
sin.  La  alturo  ruiniĝis  kuj  kun  mortvundu  koro  li  ŝanceliĝis 
inter  lu  ruboj. 

Li  retiris  sin  de  la  publika  vivo  kuj  iom  poste  li  igis  fermi 
la  teatron.  Lia  energio  rompiĝis.  La  vivon  li  muelis  tuge  eii 
aputiu  rigardo  ul  lu  mulplenu  nenio,  vespere  en  vagudo  tra 
la  senhomaj  barukstratoj  kuj  nokte  en  febra  duondonno. 

lun  tagon  li  sidis  sur  benketo,  cn  larĝa  ombro  de  arbo, 
sur  la  monto.  En  lu  vnlo  svarmis  lu  vivo  de  lu  burukurbo. 
ĉirkaŭ  li  silentis  lu  tombejo  de  la  militkuptitoj.  Freŝu  fojno- 
odoro,  miksila  kun  lu  ozona  spiro  de  In  proksimii  urbnro, 
ĉirkaŭ.ŝvcbis  lin.  Apud  li  sidis  Doŝkv,  la  nedisigebla  umiko. 
La  bona  samsortano  .silente  sekvis  ĉie  sian  umikon.  Li  pacience 
atcndis  la  minuton,  kinm  la  inma  komunikemu  naturo  de 
Johano  dcnove  montros  sin.  Longujn  semujnojn  ili  jam  pnsigis 
kune,  silenle,  kvuzuŭ  ili  estus  mutuj  ;  sed  komenci  purolon 
eslis  ĉiani  vune.  Johano  evitis  lu  interpurolon.  Kelkuj  vorloj, 
Mŭ  nur  Incu  gesto  estis  ĉintn  lu  tuta  respondo. 

Pli  ol  unu  horon  ili  jam  sidis  tic  sen  purolo,  kinm  Johano 
leviĝis  por  promeni  en  la  tombejo.  Doŝky  reslis  sidanta  kuj 


malgnje  rignrdis  la  nmikon,  kiu  egalpaŝc  mezuris  la  sablan 
vojeton,  kondukantnn  al  la  Iransmonla  vila^eto.  Li  baldaŭ  rc> 
venos.  Ĝis  la  rando  de  In  tombejo  li  kutimis  iri.  Lia  inclan- 
kolia  knpklino  revekis  en  Do.^kv  kompaton  prcskaŭ  turmen- 
tan.  Ticl  dolorc  estis  a1  1i,  kc  tiu  ĉi  kompnto  estus  senpova, 
helpas  ncniom.  Li  mctidis. 

De  post  la  mulngrubla  incidcnto,  kiu  oknzis  inler  Fizn  kaj 
Kantjn,  nnkaŬ  li  ne  renkontis  la  bclan  prokuroredzinon.  Fojc 
li  provis  viziti  «iin  en  la  urbo,  sed  1u  servistino  diris  tutc 
malknSc,  kc  In  sinjorino  nc  deziras  paroli  kun  li.  Liii  ofendis 
ĉi  tio,  sed  kion  fari  ?  Trinn  tngon  post  la  finska  vizito  li 
renkontis  survoje  la  .scrvistinon  Marusu,  kiu  ĝuste  serĉis  lin, 
por  repreni  la  bnplodokumcnton  dc  sia  inortiiita  filcto.  Li 
transdonis  |^in.  Kion  fari,  sc  la  dokiimcnto  nc  estns  lia  rajta 
poscduĵo  ?  Li  vane  pctis  lu  knabinon.  Si,  iom  malgajc,  ripe- 
tadis:  „In  .sinjorina  mo.ŝto  ordonas  kaj  mi  devas  obei"\ 

Tamen  antaŭ  la  foriro  .ŝi  riskis  furi  avcrton:  „(iardu  bone 
la  infanon  kaj  sinjoron  Hardy!‘* 

lun  lagon  nperis  Fiza  en  soldatn  uniformo.  f>i  rekrutif^is 
en  lu  virinn  batnliono  dc  nnarkisloj.  Ci  tio  egc  surprizis  lin, 
ĉnr  Fizu  antaŭc  ne  tro  enluzinsmis  pri  la  ekslrema  revolueia 
partio.  Li  ne  povis  reteni  sin  de  riproĉaj  rimarkoj.  Fiza  ri- 
detis,  .ŝajne  fncilanime.  Sed  posle,  kinm  ili  restis  solaj,  .ŝi  for- 
mctis  ĉi  tiun  ridctan  mnskon  knj  amare  rnkontis  la  kaŭzon 
de  .sia  rckruti^o.  Sia  rnkoiito  nc  estis  Irc  Irankviliga  por  Do$ky. 
lu  kalumnic  denunci.s  ŝin  ĉc  la  nova  rcgistaro,  ke  ŝi  klopodas 
fnri  kon.spiron  intcr  la  inilitknptitoj.  Sciiĝinlc  ĝiistatcmpc  pri 
la  dcnunco,  ŝi,  por  purulizi  ĝin,  rckrutiĝis  en  In  virinn  bata- 
liono,  tiulcmpe  varbata.  La  saman  nokton  Fizn  denove  vizitis 
la  arti.slan  barakon  knj  post  longa  konsidero  knj  pripurolo 
ŝi  forportis  la  knabcton.  Si  scius  kien  kaŝi  In  .scnpekulon. 

Li  konjeklis,  ke  post  lu  kulisoj  aranĝus  ĉion  ĉi  la  bcla 

virino,  kies  ofenditu  vanteco  nun  sopiras  venĝon.  Li  nur  ne 

povis  kompreni,  kiuinaniere  bavus  influon  Katja.  apartenuntn 
ul  la  malumnta  burĝa  klnso. 

Sed  unkaŭ  ĉi  tiu  demnndo  solviĝis  evidente.  Antnŭ  du 
tagoj  li  iris  al  la  komandantejo  por  peti  pasporton  al  la  urbo. 

En  la  ĉambro  de  la  adjutanto  li  renkontis  Katja,  kiu  braku- 

mnntc  sidis  en  granda  fotelo  kuii  la  junulo.  Doŝky  embara- 
siĝis,  Katja  provoke  ridetis  kaj  afektante  protcktis  lian  peton. 

—  Ne  rifuzu  la  pasporton,  kara  Simon  Petroviĉl  Li  ver- 
Sajne  tre  bezonns  ĝin.  Mi  konas  lin.  Li  estas  brava  knnbo. 

Doŝky  kun  troa  riverenco  dankis  la  komplimenton  kaj 
la  nepctitan  protckton,  sed  li  dccidis  ne  uzi  la  permeson,  kiun 
li  bezonis  por  viziti  la  urlH>n,  kie  Fiza  kaŝis  la  knabeton  ĉc 
luuljuna  konnlino. 

Jobano  jam  malnperis  inler  la  tomboj,  Doŝky  ne  povis 
sekvi  lin  per  rigardo.  Aiikaŭ  li  leviĝis,  ekiris  In  .saman  di- 
rekton  kinm  flustraj  vortoj  halligis  lin. 

—  Sinjoro  I)oŝky,  ne  iru  !  Reslu  I 


L  A  S  O  P  I  R  O 


Sur  knmp'  estinte,  nU  ekiUUis 

Post  verd  herbejn  knj  nrbnroj  blunj 

Fornjn,  nebuinjn,  mnlproksimnjn  montojn, 

Kuj  tuj  ekpensis  mi,  ke  eble  tie, 

Ke  tie  eble  inter  fornj  montoj 
Mi  lokon  trovos  por  sopiro  min. 

SeU  vane  I  Mi  jn  bone  scins, 

Ke,  se  nU  estus  sur  ĉi  tiuj  montoj, 

En  tiujn  fornjn,  verdnjn  ebennjojn 

Hignrdo  mia  vngus  sopirptcna. 

(^ar  tie,  nek  ĉi  tie,  ĉar  en  mond'  nenie 
Troviĝns  ripozejo  por  snpiro  min  . . . 

StaiUslavo  Zausmer. 


\ 

i 

\ 
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Li  rekonis  la  voĉon  dc  Fiza.  Turnante  sin,  li  ekvidis  ŝin 
inalantaŭ  densa  arbetaĵo.  Ln  knabino  kun  muta  gesto  avertis, 
kc  li  silcntu.  Li  haltis  surprizite,  ĉirkaŭrigardis,  sed  ncnion 
rimarkis.  Ridctunte  li  demandis. 

—  Cu  vi  spionas  ? 

La  knabino  ruĝiĝis  ĝis  la  oreloj.  lom  ŝi  silcntis  embara- 
site  kaj  poste,  tre  serioze,  reflustris. 

—  Mi  gardas  la  plej  karan  de  mia  vivo. 

La  vibro  de  .ŝiu  voĉo,  la  subite  aperantaj  larmoj  en  la 
bluaj  okiiloj  mnlarmis  DoKky'n.  La  knabino  en  soldata  vesto, 
kun  revolvero  ĉc  la  zono  kaj  kun  naivu  roinantikeco  en  la 
koro  cstis  io  tiel  kurioza  kuj  lamcn  kortuŝa,  kc  li  perdis 
sinii  kutiman  tonon.  Piedpinte  li  proksimiĝis  ul  la  cmbusko 
dc  Fiza. 

Apenaŭ  dek-dckdu  paŝojn  dc  la  arbetajo,  iom  malsupre, 
staris  Jobaiio.  Li  legis  In  nomojn  de  tiuj  .samsortanoj,  kiujn 
la  morto  jam  pacigi.s.  Malantnŭ  li,  inter  la  tomboj,  rapide 
proksimiĝis  al  li  clcgantc  vestita  virino.  Estis  Katja.  La  bruon 
de  ŝiaj  ua.ŝoj  cnglulis  la  mola  sablo,  Johano  nc  rimarkis  sian 
vcnon.  ŝi  baltis  malantuŭ  li,  hezitis,  ŝiaj  okuloj  estis  larmc 
mildaj.  Fiza  kaj  Doŝky  spir-retene  obser\"is  ĉion  ĉi.  Nun 
Katja  karcsc  mctis  la  manojn  sur  la  ŝullrojn  de  Johnno. 

—  Johaiio  Juroviĉ  1  —  ŝi  flustri.s, 

Johano  ektremis.  La  boiic  konata  voĉo  penetris  ĝis  la 
fundo  dc  lia  koro.  la  rapide  forpasantn  ĝojo  ekvibris  sur  liaj 
trajtoj.  Scd  tio  daŭris  nur  mullongan  minuton.  Kiam  li  turnis 
sin,  lia  inicno  jam  e.stis  laca,  mulgaja.  Li  silentis. 

—  Johano  Juroviĉ  !  —  sonis  dcnove,  pli  mildc,  pli  pete- 
gnntc. 

Fiza  kaj  Doŝky  nervostreĉe  nŭskultis,  scntante,  ke  ili  nun 
vidos  grandan  scenon,  duelon  de  du  amantaj  koroj.  Johano 
obstinc  silentis.  Katja,  vane  atendante  respondon,  embara.siĝis. 
Doŝky  eblc  ncniam  vidis  ŝin  tiel  bcla.  Sia  vizaĝo  hontcme  pur- 
puris,  en  ŝiuj  okuloj  brilis  konfuza,  larma  rideto.  Li  mem  ne 
volis  krcdi  nun,  kc  antaŭ  du  tngoj  la  samu  virino  povis  sen- 
honte  knj  frivolc  nmumi  antaŭ  li. 

Nun  ŝi,  ekreginle  sin,  paŝis  tute  proksimen  al  Johano  kaj 
ekprenis  liajn  munojn.  Johano  ne  fortiris  la  manojn,  .sed  li 
restis  en  sia  ob.stina  .silento. 

—  Mi  venis  pentante,  —  komencis  Katja.  —  Mi  multe 
pekis  kontraŭ  vi,  Johano.  Cu  vi  povus  pardoni  min? 

Johano  faris  malfortan  protestun  geslon,  sed  ŝi  metis  sian 
manon  delikatc  al  liaj  lipoj. 

—  Lasu  min  paroli.  Mi  vidas  el  via  rigardo,  ke  nek 
kolero,  nek  venĝcmo  estns  en  vi  —  nur  profunda  ĉagreno  kaj  tio 
min  kontentigas.  £ĉ  iom  da  ĝojo  mi  senta.s,  vidante  vian  dolo- 
ron,  ĉar  ĝi  pruva.s,  ke  vi  tamen  amas  min  .  .  .  Sed  mi  venis 
nun,  tari  nian  kalkulon.  Mi  devas  fari  tion. 

—  Senbezone,  sinjorina  moŝto,  —  intcrrompis  Johano 
langvore. 

—  Aŭskultu  min,  Johano  !  Mi  ne  volns  nei  miujn  kulpojn. 
r.io,  kion  tiu  knabino  diris,  cstas  vero.  Mi  ripetas  :  la  faktoj 
cstas  veraj  —  nur  la  motivado  estas  falsa.  Mi  scias,  ke  mi 
perdis  vian  eslimon  kaj  ĝin  regajni  estus  neeble,  scd  mi  ne 
pcrdis  vian  nmon  .  .  .  Ne  !  Ne  !  Ne  !  Ci  vivas,  mi  scin.s,  eble 
pli  ol  iam  ajn.  Johano,  nŭskultu  min.  Mi  estns  viktimo.  Viktimo 
de  mia  beleco,  viktiino  de  la  malĉa.sta  viru  avideco. 

Kontraŭvola  rideto  ironiis  ĉe  la  lipoj  de  Johuno.  Tio  ofen- 
dis  kaj  incitis  ŝin.  Si  pHlaŭtigis  In  voĉon. 

—  Kredu  min,  Johano  1  Fidu  je  la  sinccreco  de  miaj  vor- 
toj  1  Oni  vcndis  min !  Mia  propra  patro  vendis  min  I  Cu  vi 
nŭdas?  Apenaŭ  mi  estis  dcksepjara,  kiam  bankroto  minacis  lu 
fabrikon  de  mia  patro  kaj  tium  li  prczentis  al  mi  riĉan  junu- 
lon.  Nenion  malbonan  mi  suspektis,  ĉar  tiu  viro  prok.simiĝis  al 
mi  en  masko  de  ideala  amo.  Li  plaĉis  al  mi.  Li  ŝajnis  bonanima, 
ĝentila  knj  honesta.  Poste,  mi  ekamis  lin,  la  patro  nin  lasis 
ĉiam  solaj  kaj  .  .  .  kaj  .  .  .  post  unu  jaro  kiam  lu  konsekven- 
cojn  mi  ne  povis  mulkaŝi  kaj  mi  petis  lin  pri  gcedziĝo,  li 
imperlinentc  ekridis  kaj  diris  rektc  al  miuj  okuloj,  ke  lio  ne 
estis  cn  In  kontrukto.  Li  devas  edziĝi  al  riĉu  junulino,  konvenu 
al  liaj  rango  kaj  deveno.  Mi  ne  volis  kredi,  mi  turnis  min  al 
mia  pntro  kaj  .  .  .  li  ne  povis  nei.  Mi  vidis  la  nbismon  antaŭ 
mi.  Mi  decidis  sinmortigon.  Oni  malhelpis  ĝin.  Kaj  oni  serĉis 
viron,  kiu,  por  mono  kaj  ofico,  donos  al  mi  kaj  al  la  naskiĝonta 
infano  sian  nomon.  Tiu  viro  estas  mia  edzo. 

Johano  videble  eraociiĝis  kaj  sincera  kompato  csprimiĝis 
.sur  liu  viznĝo.  Katja  kun  Inrmnj  okuloj  daŭrigis. 

—  Profundan  dunkon  mi  sentis  al  tiu  viro.  ĉiamaniere  mi 
volis  rekompenci  lin  pro  lia  kompato.  Ho,  kiel  naiva  mi  estis  I 
lun  tagon  mia  edzo  proponis,  ke  mi  iru  al  liu  ĉefo  por  pro- 
tckti  lin.  Kuj  kkun  mi  miris,  ne  voUs,  dubis  pri  lu  sukceso,  U 
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jetis  ai  mi  kun  nbomena  rikano:  nVi  povos  ĉion  atingi,  vi  ja 
estas  bela  Ekturniĝis  la  ĉambro  ĉirkaŭ  mi.  Ci  tiun  homoii 
mi  estimis,  dorlotis,  volis  rekompeiici  I  Mi  svenis.  Cio  mortis 
en  mi.  Restis  nur  neestingebla  mnlamo  kontruŭ  ĉiu  viro,  mal- 
nmo  kaj  venĝemo  pro  la  perdita  honoro,  pro  la  intema  ruiniĝo. 
Mi  decidis  venĝi  kaj  venĝi  senkore,  senkompate,  vandale  kaj 
demone  .  .  .  Kaj  de  tiam  mi  jetis  miii  ul  ĉiu,  kiu  avidis  min, 
sed  la  prezo  estis  ĉium  terura  .  .  .  Mi  faris  tiun  inferon  por  mia 
edzo,  kian  li  faris  por  mi  .  .  .  Ni  vivns  kune,  ĉar  koniunaj 

pckoj  ligas  iiin  .  .  .  Rememoru,  Johano,  mi  diris  al  vi,  ke  vi 

ne  postulu  klarigon  de  mi,  ĉar  tio  ncniigos  vian  e.stinion  al  ini. 
La  estimo  ja  perdiĝis  kaj  nun  mi  jam  nenion  riskis  per  la 
konfeso. 

Si  rigardis  Johanon,  kiun  ŝi  vidis  antaŭ  nelonge  emociita. 

Sed  lia  micno  nun  montris  plie  mediton  ol  kortuŝon.  Si  vaiie 

atendis  la  sopiratan  respoiidoii.  Senpaciencc,  kun  trenio  en  la 
voĉo  ŝi  ekkriis. 

—  Eĉ  unu  vorton  vi  ne  havus  por  mi  I  ? 

Johano  lasis  forgliti  la  blunkajn  manojn  cl  la  siaj  kaj  fre 
serioze  rimurki.s. 

—  Pro  la  kulpoj  de  aliaj  vi  punas  la  .scnpekulojn. 

La  vangoj  de  Katja  ekflamis.  Siuj  okuloj  kolere  ekbrili.s. 

—  Cu  iiii  ne  estis  .senpeka,  pura  kaj  ĉa.sta?  La  viroj  faris 
min  tia,  kia  mi  estas.  Pro  ilia  besta  voluptemo  mi  fariĝis  de- 
mono  .  .  .  lli  mortigis  en  mi  ĉion  belun,  ĉion  ideulan. 

Siaj  okuloj  subitc  plenpleniĝis  de  larmoj  kaj  ŝia  voĉo 
eksingultis. 

—  Johano,  komprenu  min  .  .  .  komprenu  min  .  .  .  Neniam 
en  la  vivo  mi  amis.  Vi  estas  la  unua,  pro  kiu  mi  hontas 
mian  estinton.  Vi  estis  la  unua,  kiu  ne  atenlis  mian  belccon. 
Vi  estis  la  unua,  kiu  serĉis  en  mi  animon  kaj  neglektis  miaii 
korpon,  mian  malbenitan  belan  korpon.  Vi  estis  la  unua,  kiu 
ekvidis  en  mi  minn  unuan  memon  kaj  taksis  ĝin  lailvnlore. 
Johano,  mi  perdis  vin  pro  mia  estinto,  ini  perdis  vin,  sed  sen 
vi  mi  ne  povas  vivi  .  .  .  ini  ne  povas  .  .  .  mi  ne  volas  .  .  . 

Johano  faris  ner\'an  movon.  Li  volis  iamanierc  malhelpi 
la  daŭrigon. 

—  Lasu  la  klarigojn  I  —  li  diris.  —  Mi  sincere  kompatas 
vin,  sinjorino.  Mi  kompatas  vin  pro  via  unua  falo  kaj  precipe 
pro  tio,  ke  vi  ne  povis  levi  vin  morale.  Vi  estis  tro  malfortu. 
.Se  virino  falas  pro  amo,  ŝi  tamen  re.stas  pura,  ĉar  ami  ne  estas 
peko.  Sed  tiu  virino,  kiu  krimas  kontraŭ  la  amo,  tiu  mcntas 
sian  sorton. 

Katja  laŭte  ekploris.  Siaj  larmoj  faris  longajn  slriojn  sur 
la  bela  vizaĝo  kaj  Johano  perdis  la  altruditan  trankvilon.  Lia 
rigideco  mildiĝis,  ĝi  ne  povis  kontraŭstari  ul  la  ĉarmo  de  ŝiaj 
larme  brilantaj  okuloj.  Malgraŭ  ĉio,  nun  denove  superregis  lin 
la  amo  kaj  forgesigis  lin  pri  ĉio.  Li  jam  bedaŭris  siajn  krudajn 
vortojn  kaj  devis  ekparoli  kompate  kaj  konsole. 

—  Do  ploru  1  Ploru,  la  larmoj  cstas  bonfaraj.  Mi  envias 
vin  pro  ili.  Se  mi  havus  ilin  !  Se  mi  povus  plifaciligi  mian  tur- 
menton  pcr  ili  I  Mia  plorado  estas  intcrna,  pli  taŭza,  pli  kruela. 
Mi  ne  volas  mensogi  al  vi.  Mi  ne  volas  nci,  kc  en  mia  koro  eslis 
pli  ol  simpatio  al  vi,  sed  mi  konsciis  pri  tiuj  moraluj  baroj, 
kiuj  disigas  nin.  Kaj  kiomfoje  mi  esploris  mian  koron,  kiu 
tordiĝis  inter  du  sentoj,  dolorc  kaj  mizere  !  Ami  samtempe  du 
personojn,  eslas  nekredcble,  tamen  vere.  Kaj  perdi  samtempe 
ilin  ambaŭ,  estas  eblc,  sed  ne  kredeble.  Kaj  jen,  tio  okazis. 
Grandajn  mortintojn  mi  havas  kaj  funebras  malespcre. 

Katja  kroĉis  sian  rigardon  al  liaj  lipoj.  ŝi  atentis  avide 
liajn  vortojn.  Malantaŭ  la  arbetajo,  Fiza  kaj  Doŝky  ĉiam  pli 
kuj  pli  ekscitite  aŭ.skultis.  La  koron  de  Fizu  tordis  strangaj 
sentoj,  kompato  kaj  jaluzo  batalis  en  ŝi  post  la  kortuŝa  konfeso 
de  la  virino,  kiun  ŝi  devus  mulami.  Doŝky  estis  el  pli  malmola 
materialo,  lia  dubema  animo  ne  tro  kredis  la  sincerecon  de 
tiu  ĉi  belega  katino,  kiel  li  nomis  ŝin.  La  rakonto  de  Katja  — 
li  pensis  —  povus  ja  enhavi  ion  veran  sed  ĝi  certe  ne  kovras 
tute  la  reulon.  Ceterc  lin  nun  pli  interesis  tio,  ĉu  Johano  nuii 
tnalkaŝos  la  verajn  kaŭzojn  dc  tiu  apatia  melankolio,  en  kiu 
li  dronis  dum  la  lastaj  semajnoj. 

Sed  la  konduto  de  Johano  subite  ŝanĝiĝis.  Li  ekridis  amarc. 
kvazaŭ  pri  sia  jusa  kortuŝeco,  liaj  trajtoj  taŭziĝis,  liu  rigardo 
fariĝis  penetra  kuj,  kuptinte  la  manojn  de  Katja,  li  tiel  forle 
ekpremis  ilin,  ke  ŝi  ekveis.  Kaj  raŭkvoĉe,  krudc  li  kriis  al  ŝi. 

—  Kial  vi  venis  nun  al  mi  ? 

Katja  terurite  rigardis  la  konvulsiajn  trajtojn  de  Johano. 

—  Mi  diris  ja  !  —  ŝi  flustris. 

Johano  ekridis  sovaĝe.  Liaj  manoj  tiel  premis  la  ŝiajn,  ko 
ŝi  falis  tcren  pro  la  doloro.  Si  tcrurite  ekkriis. 

—  Vi  freneziĝis  ?  I  Helpon  ! 


Johano  trcmis  pro  la  cmocio.  Liaj  vorloj  eliĝis  singulte, 
kvazaŭ  el  sufokata  gorĝo. 

—  Komcdion  vi  volas  .  .  .  e.stu  do  komedio  !  .  .  .  Vi  imagis 
min  tro  simpla  .  .  .  Komedion  vi  volis,  mi  ludis  do  kome- 
dion  .  .  .  Rntalon  vi  volis,  mi  do  batalis,  knj  la  venkon  mi  ne 
donos  malkure  al  vi  .  .  . 

Kntja  terurite  bnlbutis. 

—  Mi  ne  komprenas  vin  .  .  .  Kial?  .  .  .  Mi  .  .  .  mi  .  .  . 

—  Kial  vi  venis  nun  al  mi?  —  siblis  furiozo  Johano  — 
Kial  vi  venis  nun?  Respondu  !  Rcspoiidu  I 

Kaljn  forlostreĉc  klopodis  liberigi  .siajn  inanojn  el  la  fera 
premo,  sed  Johnno  tcnis  Sin  spasme.  Timigu  rikano  aperis  ĉe 
linj  lipoj. 

—  Bone  !  Vi  nc  volns  respondi.  Do  mi  mcm  diros  al  vi  I 

Subite,  per  unu  inuno  li  ŝinnalfermis  ŝiun  bluzon  kaj 
elprenis  pakaĵelon  el  sub  la  ĉeniizeto.  Kclkuj  faldituj  papcr- 
folioj,  kunligitaj  pcr  blunka  rubando. 

—  Jen  kiul?  .  .  .  Pereigi  vi  volis  min  !  .  .  .  Aĉan  intrigon 
plckti  pro  venĝenio  !  Jcn  do  !  La  falsaj  dokumentoj  pri  min 
konspiro  !  Alŝteli  vi  volis  ilin  !  Aresligi  vi  volis  min  !  Pruvojn 
oni  trovu  ĉe  mi,  pruvojn,  ĉu  ne?  Jen  kial  vi  venis,  hipokrite, 
serpente  !  Mi  lasis,  ke  vi  elludu  vinn  komedion.  Anknŭ  mi  estns 
ja  komedianlo,  tion  vi  forgesis.  Sed  via  koinedio  eslas  tro 
oanĝcra,  ĝi  minacis  vivojn.  Vivon  de  kelkaj,  kiuj  eĈ  per  rigardo 
ne  ofeiidis  vin,  vivon  de  scnpeka  knabeto,  kiun  ni  penis  savi 
per  nia  ŝirmo  malforta. 

Dum  liaj  akuzoj  Kutjn  Iiaraktis  malespere  sur  la  tcro.  Finc 
Ŝi  sukcesis  leviĝi.  Indigno,  malespero,  obstinu  decido  kuj  lip- 
kunprena  .spito  ulternis  sur  ŝia  vizuĝo.  Finc  ŝi  ne  povis  ulŭ 
silenti. 

—  Ve,  Johano  !  Kiel  maljuste!  .  .  .  Mian  amon  .  .  .  Kom- 
prenu  do  !  .  .  Vi  miskoinprenas  .  .  .  terure  vi  miskomprenus . . 

Sed  Johano,  en  .siu  furiozo,  nenion  plu  uŭdis.  La  spusmc 
premitan  nianon  de  Katja  li  tiel  forte  ektordis,  ke  Si,  scnkonscie 
pro  lu  doloro,  boksis  pcr  siu  liberu  mano  en  lian  vizaĝon. 

La  bulo  cstis  forta.  Johano  ek.ŝanccliĝi.s.  Por  kelkaj  mo* 
mcntoj  lu  balo  forprenis  lian  vidpovon.  Li  delasis  Sin. 

Krion  li  aŭdis:  „Mi  lumen  faros  kion  mi  komenci.s.“  Poste 
konsternitan  ekkrion.  Li  .sentis,  ke  forlaj  munoj  kaptas  liun 
brakon.  Li  ckrigardis.  Doŝky  eslis  apud  li.  Jc  kelkpu.ŝu  distunco 
li  vidis  Katjan,  rigidiĝintan  pro  timo.  Antaŭ  ŝi  .staris  Fiza,  kun 
revolvero  en  la  muno.  lii  ambaŭ  trcmis.  pro  tcruro,  pro  eks- 
citiĝo.  Joliuno  ckkriis. 

—  Fiza  1  Ne  I  Ne  I  Ne  pafu  !  —  knj  li  kuris  nl  Kalja,  kiu 
perdis  siajii  fortojn  kaj  sveninte  falis  inter  liujn  brukojn. 

Doŝky  la  unuu  reprenis  sinjii  fortojn.  Li  levis  lu  kunfalditajn 


ĈU  VI  SENTIS 

K.  de  Kaloc$ay 

Si  iras  firme  kaj  ni  stumhlas,  ni  pretĵas  kaj  ni  pekas  kaj  ni 
[ekkuras  ĝojkrie  kaj  ni  haraktas  en  potuo: 
Piaj  kaj  malicaj,  malkuraĝaj  kaj  heroaj  —  homoj  t 
Kiu  atentas  en  nl  pri  niaj  paŝoj  —  mistera  Okuto  ? . 
ĉu  vi  ne  sentis  la  rigardon  ekiumi  kaj  hruligi  en  via  sino, 
Higardon  aman  kaj  pardoneman,  sed  kelkfoje  tranĉan,  ke  vi 

[kaptas  al  koro, 

Kvaiaŭ  iu  ponardon  estus  trahorinta  ?  . , , 

^  Tiu  estas  ni  —  nia  mizera,  senhetpa  estajo  gluita  at  ta  lero- 

Ihutoj, 

Tiu,  mistera,  potenca,  Tiu,  majesta  Juĝisto, 

\ntaŭ  kiu  ni  tremas  ? 

ĉu  vi  ne  sentis  disiĝi  vian  memon  kaj  rigardi  vin  mem  et  ta 

[alto, 

Kompate  kaj  ame  aŭ  indigne  kaj  kolere  pri  viaj  agoj  propraj  ? 
Kaj  ĉu  vi  mem  rigardas  vin  tiam,  aŭ  transtera,  giganta,  nekonata 

[Spirito 

Tukinta  vin  dum  momento,  sian  fiton,  sian  eron  desiritan, 

Kiu  erarvagas  en  la  lahirintoj  de  VMaterio,  en  la  surda  mah 

[tumo  de  Vsensoj, 

ĉis  li  tiberiĝos  kaj  kun  Li  triumfe  unuiĝos  ? ,,, 
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(lokiiiiuMilojn  kaj  inctis  ilin  cii  la  poŝon.  Poslc  li  prcnis  dc  Fiza 
la  rcvolveron,  reŝovis  ^in  cn  i^ian  in|>'on. 

—  Frcncza  scnscncajo  !  —  li  miirnuiris. 

Fiza  cstis  inortpala.  Konfuzite  .ŝi  ri|;ardis  Johanon  kiu 
tcnis  cn  siaj  brakoj  la  svcnintan  virinon.  Lian  rigardon  niin 
kutcnis  tiu  scnmova  papcrhlanka  vizaĝo.  Kicl  pura,  kicl  kvicta 
ĝi  cstas.  Dorinas  la  vcnĝcmo,  ĝi  nc  taŭzas  la  dclikatajii  lraj> 
tojn.  Sc  ŝi  ncniam  vekiĝus  kaj  ĉiain  konservus  ĉi  tiun  kvictan, 
mildan,  anĝclan  aspckton  ! 

I)oŝky  alproksimiĝis.  Li  haltis  ĉc  hi  kapo  dc  la  virino 
kaj  apcnaŭ  aŭdchlc  rininrkis. 

—  Bchi  katino.  Hstus  honc  siifoki  .ŝin. 

Katja  nun  lcvis  la  palpchrojii,  kaj  ŝia  rigardo  timc  vagis 
jcn  al  la  viznĝo  de  Doŝky,  jen  ul  tiu  dc  Johano.  ŝi  nc  vidis 
Fizan,  kiu  .staris  scnmovc  sur  la  vojo. 

—  Vi  volus  mortigi  inin  .  .  .  Cii  nc? 

Ncniu  rcspondis. 

—  Mi  .scia.s,  kc  mi  cstas  nuii  cn  viaj  manoj  kaj  vi  nc  indul- 
gos  min. 
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ESTAS  NOKTO  LUN 

Hcnrik  Visnn/mu 

A>f/o  (iuni  kre/nisk(t  fniis  de  in  ĉiel\ 
Minj  /tensoj  eklevU/is  en  in  mnthei'. 

Esins  nokto,  lun’f  nun  In  kor’  (ioltnns. 

Min  foresto  vin  f)reni(is  en  tiu  hoT. 

Cu  sen  mi  in  vojon  trovns  nun  vin  kor’^? 
Estns  noktOy  lun\  nun  tn  koT  (iotorns. 

Lnnsimile  (iisfniitjns  In  htnnkn  ne(/\ 

En  nnimo  /)liinŭti(/ns  funebrn  /)re(j\ 

Estns  iioAfo,  lun\  nun  tn  koT  (iol(trns. 

l*ost  In  nltnj  (iomte(jmentoj  sin  knŝns  lun\ 
Cinm  restos  In  turmento,  forestos  .sun’. 
Estns  nokto,  tun,  nun  In  koT  (l(ttorns. 
1917. 


REZIGNO 

Henrik  Visna/)uu 

Atendnd’  min  rom/)is, 

Ln  es/iero  trom/)is. 

Min  mnn’ 

Etendndis  sin  nt  vi  so/)ire. 

Estis  iHtn\ 

Mi  htcigis,  ŝnnceii('/ns  ire. 

Piu  ne  estns  ploro. 

Cesis  la  doloro. 

Ardn  sent' 

Eindron  nur  posttasis  en  nninio, 
Vtvo~venT 

Oin  kun/)ort()s  nl  ta  mar-senlimo. 

Cu  nun  /dori,  ĵtidif 
Kuri  knj  m/)i(ii. 

Koro  nur 

Arbomuf/on  nŭdas  knj  sonoron. 

Kun  /)iezuT 

Mt  en  knnton  verŝas  ia  doloron. 

1916. 

Et  la  estona:  liilila  Drorn 


Johano  volis  diri  ion,  scd  Doŝky  antaŭis  lin. 

—  Ne,  sinjorino.  Ni  cstas  nur  militkaptitoj.  Nin  defendas 
nun  ncniu  kaj  ncnio.  Ni  cstns  ĉi  tie  frcmdaj,  ni  estas  sen 
nriniloj  kaj  vi  povos  plekti  plu  viajn  intrigojn.  Iru  do  kaj 
rckomcncu  ĉion,  .sed  rapidu,  ĉar  la  tcmpo  urĝas.  Vi  mcin  plej 
honc  .Hcia.s,  kc  Irkuck  kapitulacis  al  la  ĉeĥaj  legioj,  kiuj  morgaŭ 
aŭ  postmorgaŭ  estos  antaŭ  la  urbo.  La  revcnintoj  eble  pelos 
rcspoiidon  pri  via  troa  simpatio  al  la  malamika  partio?  Tio  ne 
cstos  agrabla  por  vi.  La  dokumcntojn,  dcKliĉilajn  al  ni,  ni  dunke 
konscrvos.  Ehlc  ni  povos  uzi  ilin. 

Stranga  rideto  apcris  sur  lu  vizaĝo  dc  Katja.  f>i  rcktiĝis, 
ordis  .sian  vcstajon.  .^i  pa.ŝis  al  Johano,  mildc  alrigardis  lin, 
postc  .scnvortc  sin  turnis  kaj  ckiris.  Post  kelkaj  paŝoj  .ŝi  atingis 
Fizaii.  5>i  haltis.  Stajnis  hcziti.  Foste  ŝi  ekkriis. 

—  Kamaradino,  vi  estas  nun  soldato,  vi  servas  la  revolucion. 
Vi  jiis  .sciiĝis  pri  inia  komploto.  Mi  alvokas  vin,  urestu  min  ! 
Jcn  la  plcj  bona  okazo,  forigi  min  cl  via  vojo. 

Fiza  siirprizite  cmbarasiĝis.  Kutja  plilaŭte,  cncrgie  ripetis. 

—  Mi  postulas,  ke  vi  arcstu  min  ! 

Fiza  stariĝis  fhinkcn  montrante  pcr  tio,  ke  Si  ne  deziras 
plcnumi  In  strangan  deziron.  La  vojo  estis  libera,  sed  Katja 
rcstis  ob.stine  .scnmova.  Poste  denove  .ŝi  ckparolis,  kaj  nun 
ŝia  voĉo  estis  incitcina,  provoka. 

—  Jcii  via  granda  amo  kaj  sinofero  !  Vi  timas  min.  Do 
.sciu,  sc  mi  forlnsos  ĉi  tiun  lokon,  mi  batalos  plu.  Min  ne 
timigus  minacoj,  min  ne  kortu.ŝas  .sentimentalu  romantikcco. 
Mia  amo  fariĝis  nccstingchla  malamo.  Mi  ncniam  pnrdonos. 
Jcs,  mi  konfcsa.s,  kc  mi  intrigis,  mi  faris  komploton,  mi  denun- 
cis  vin  ĉiujn  pri  konspiro,  ncniam  farita,  sed  pruvcbla  de  nii 
pcr  dokumcntoj  !  En  la  mano  mi  tenas  la  vivon  de  tiu  viro. 
kiun  vi  amas.  Pcr  .sola  gesto  mi  povas  estingi  lian  vivon.  Cu 
vi  do  mulkuraĝas  dcfcndi  lin?  Dcmono  mi  estas,  dcmono  !  Cu 
vi  komprenus  min?  Lian  vivon,  nur  lian  vivon  mi  avidas.  Nu, 
kuinaradino,  nun  mi  donis  min  cn  viajn  manojn  kaj  tamen  vi 
hczitas?  Do  arestu  min  I 

Johano  kaj  Doŝky  terurite  aŭdis  ĉion  ĉi,  .sed  Fiza,  kiu 
.staris  kontraŭ  la  virino  kaj  povis  esplori  Siajn  trajtojn,  havis 
strangan  impre.son.  La  mieno  de  Katja  kontraŭis  la  spite  ak- 
centitajn  vortojn.  Ci  c.sprimis  senespcran  baraktadon,  pro- 
fundan  doloron.  En  la  lasta  frazo  cstis  plic  petego  ol  incito  kaj 
.spito.  Fiza  scntis,  ke  .ŝi  staras  antaŭ  enigino.  Por  .solvi  ĝin, 
estos  plcj  bone,  plenumi  la  strangan  deziron. 

—  Ni  iru  !  —  ŝi  diris. 

Johano  volis  malhclpi  ilin,  sed  Doŝky  retcnis  lin. 

Fiza  kaj  Katja  ekiris.  Johano  rigardis  ilin  kvazaŭ  malape- 
rantajn  fantoinojn.  Malamo  kaj  amo  iras  tie  kune  sur  la  vojo. 
Muta  sinakuzo  turmcntis  lin.  Li  nc  povis  plu  nei,  ke  li  amas 
kaj  amns  la  unuan  kaj  nur  .senĥnun  kompaton  li  sentas  por  la 
alki.  Ncniam  cn  ki  vivo  ti  trompiĝis  tiel  dolore.  Vere,  Katja  estis 
kokctema,  facilkonduta,  sed  li  ne  supozis  pri  ŝi  tian  moralan 
degcneron.  Li  kredis  la  sinccrecon  de  ŝia  amo,  la  mildajn  kare- 
sojn  dc  ŝiaj  okuloj  kaj  lu  amplenajn  vortojn  de  tiuj  petole 
ridctnntaj  lipoj.  Li  nur  nun  konscia.s,  ke  lia  amo  naskiĝis  en 
la  unun  momcnto  dc  ilia  konatiĝo.  Tcrurajn  batalojn  li  luktis 
kontrnŭ  ŝi,  kiam  li  rifuzis  ŝiujn  ĉirkaŭprenojn,  ŝiajn  kisojn, 
pro  la  alia  virino,  kiun  li  „mclis  sur  la  altaron  de  sia  koro*\ 
Kaj  cn  la  sama  moinento,  kiam  In  altarbildo  disŝiriĝis,  li  devis 
ckkoni  la  veran  vizaĝon  de  la  virino,  kiu  kaŭzis  al  li  tiom  da 
maldormaj  noktoj,  fcbraj  bnraktoj. 

Doŝky  kompate  obscrvis  In  dolormicnan  cnprofundiĝon. 
Longa  tcmpo  jam  pasis  cn  silento,  kiam  li  avertis,  ke  vesperiĝas. 
Ili  ckiris  hcjmen.  Ili  eslis  jam  ĉe  la  duono  dc  la  vojo,  kiam 
Johano  ckparolis. 

—  Petro,  se  mi  povus  almenaŭ  plori,  plori  ! 

—  Ploru,  Johano,  ploru  I  —  diris  kompate  Doŝky  kaj 
amike  ĉirkaŭprenis  lin. 

— Mi  iic  povas  .  .  .  mi  ne  povas  .  .  .  Kiel  bone  estus  !  .  .  . 
Mi  trc  .  .  .  tre  amas  ŝin . . . 

—  Si  ne  indas  jc  via  amo. 

—  Ne  diru  tion,  Petro ...  Mi  mortigis  Sian  animon  ...  Mi 
estas  kulpa. 

Duŝky  ne  sciis  kion  respondi.  Johano,  kvazaŭ  por  plifaci- 
ligi  sian  doloron,  fariĝis  pli  komunikcma. 

—  Si  skribis  al  mi  longan  lcteron  post  tiu  fatala  teatra 
vespero.  .^i  pelis  pardonun  por  sia  nepripensita  kondulo.  Si 
korŝirc  plendis  pri  sia  amo  kaj  mi  ne  kuraĝis  respondi.  Antaŭ 
du  scinnjnoj  denovc  mi  ricevis  leteron  de  Si.  Nur  kclkajii 
liniojn.  Ili  estis  cnigmo  por  mi.  Mi  tuj  respondis  laŭkore,  ne 
bridante  min  plu,  mi  forgesis  dum  la  skribo,  ke  mi  cslas  ĉi  tie 
neniu  kaj  promesis  al  ŝi  pli  ol  mi  rajtis.  Mi  dronis  en  revoj, 
plektis  sonĝimugojn,  scd,  portante  la  lcteron  al  poŝtkcsto,  mi 
cstis  krulelc  vekita.  Mi  renkontis  lin  duinvoje.  Brak-en-brakc, 


kokele  ridetunte,  sin  forte  alpremante  ŝi  iris  kup  la  nuna 
ndjutunto.  Kkvidante  min,  ŝi  puliĝis  knj  mi  disŝiiis  miaii 
leleron. 

Doŝky  kontrnŭvole  rimarkis. 

—  Lu  kntino  montris  sinjn  ungojn. 

Johuno  daŭrigis. 

—  Antuŭ  kelkaj  tugoj,  vespcre  mi  vagudis.  Mi  laeiĝis  pro 
lu  longa  sencelu  marŝado  kuj  eksidis  sur  la  ŝtupo  anluŭ  la 
leutro.  Subite  iu  alparolis  min.  Kstis  Jorjo,  lu  iuma  hejlistu. 
Nun  nnkaŭ  li  soldatiĝis  en  la  ruĝu  urmco.  Li  estas  aiiarkislo. 
La  kvinpintu  nigra  slelo  ne  faris  lin  fieru,  li  nomis  miii  „sinjoro 
volontoro**.  —  Vi  estas  do  unarkisto?  —  mi  demandis.  —  Cu  vi 
scias,  kio  eslas  unarkismo?  —  Lia  micno  heliĝis.  —  Jes,  —  ii 
respondis,  —  cent  kvindek  rubloj  tugc.  Mi  dcvus  kolekti  monon 
por  la  fianĉino  .  .  . 

—  Malfeliĉa  stultulo,  —  rimarkis  Doŝky. 

—  Scd  nŭskullu  plu  I  . . .  Li  ukompunis  min  ĝis  nia  barako. 
Ce  la  pordo  li  ĉirkuŭrigardis  kaj  sckretmienc  rakontis  al  nii. 
ke  iiu  kamarado,  iama  tcalru  dekoruciisto,  menciis  al  li.  ke 
granda  danĝcro  minacas  min,  ĉar  mi  furis  iun  konspiron 
kontraŭ  lu  nuna  rcĝimo.  Kĉ  dokumeiitoj  ekzislus  pri  mia  per- 
fldo  kaj  verŝajne  baldaŭ  mi  estos  mortpafitu.  Tium  mi  ridis 
pri  lu  afero,  sed  hieraŭ  Joĉjo  denove  vizitis  miii  kaj  diruiilc. 
ke  lin  nuŭzas  la  sangavideco  de  liaj  kamarudoj,  li  averlis 
min,  ke  mi  kaŝu  min  aŭ  rifuĝu,  ĉar  hodiuŭ  oni  volus  nresli 
min  kaj  tiujn  artistojn,  kiuj  loĝas  kun  mi  en  samu  ĉambro. 
Mi  dubis  pri  lu  ufero  kaj  liam  li  mulkuŝis,  ke  la  manoj  de  In 
bela  virino  aranĝas  ĉion  ĉi.  Li  mcm  vidis  la  dokumcnlojii  en 
.ŝiuj  manoj,  kium  li  ordis  la  ĉumbron  de  lu  komandant-udju- 
tanto.  Ci  tiu  knj  ŝi  longe  priparolis  la  aferon.  Mi  pensis,  ke 
Joĉjo  eraras.  Li  ja  iie  parolas  rusc  kaj  komprenas  tre  mal- 
inulte,  sed  li  insistis,  ke  li  komprenis  sufiĉe  por  diveni  ĉion. 

Kaj . . .  kaj  hodiaŭ  matene  mi  ricevis  leteron  de  ŝi.  Ren- 
devuon  ŝi  pelis  de  mi  en  lu  tombejo,  kie  ŝi  nepre  volas  kun  mi 
paroli.  Kio  okazis  tie,  tion  vi  vidis.  Sed  vi  eĉ  imagi  nc  povas 
tiun  turmentan  nokton,  kiun  mi  havi.s,  ek.sciunle,  ke  ŝiu  vcn- 
ĝemo  minacas  ne  nur  min,  sed  ankuŭ  vin  kaj  multajn  aliujn. 
Vin  nun  ja  ne  mirigas,  ke  mi  ne  povis  bridi  min.  Mi  estis  brulc 
vulgara  kaj  tion  mi  bedaŭras.  La  doloro  kuj  indigno  rahis  miun 
prudenton. 

La  konstcrniĝo  de  Doŝky,  ĉiam  pliiĝinta  dum  lu  rakon- 
tudo,  eksplodis. 

—  Mi  estus  sufokinta  ŝin. 

Ili  atingis  la  barakon.  La  samĉambranoj  estis  hejme.  Unu 
legi.s,  alia  senpense  rigardis  lu  ve.speriĝon,  kiu  pentris  sangruĝa 
la  okcidentnn  ĉielon,  la  tria  gitarludis  ian  mulgajan  melodion. 
Ln  aliaj  revante  aŭskulti.s.  Post  lu  kutima  .suluto  Johuno  kuj 
Petro  sidiĝis  al  la  tablo.  Sed  la  maltrankvila  unimo  de  Johano 
ne  lasis  lin  ripozi.  Li  nervoze  leviĝis  por  foriro. 

En  tin  ĉi  momento  aŭdiĝis  bruo  sur  la  koridoro.  La  pordo 
malfermiĝis  kaj  ĉe  la  sojlo  aperis  armitaj  soldatoj,  komandituj 
de  Fiza.  Sia  mieno  estis  .severa,  la  trajtoj  rigiduj,  la  voĉo  mal- 
molc  ordona. 

—  En  la  nomo  de  la  revolucia  juĝistaro  mi  arestas  la 
loĝantojn  de  tiu  ĉi  ĉambro  pro  konspiro  kun  la  malamiko. 

Ciuj  saltleviĝi.s.  Kelkaj  ekridis,  pensante  pri  ŝerco,  aliaj 
timigite  rigurdis  la  soldatojn.  Johuno  kaj  Doŝky  konsternitc 
ckkriis,  samtempc. 

—  Fiza,  vi  ?  Ankaŭ  vi  ? 

Fiza,  ne  atentante  la  ekkrion,  paŝis  al  Do.ŝky  kaj  prenis  el 
lia  poŝo  la  dokumentojn,  kiujn  li  enpoŝigis  cn  la  toml>ejo. 
Transdonante  ilin  al  soldato,  ŝi  ordonis  komenci  la  laŭvican 
arestadon.  ŝi  legis  la  nomojn  kaj  la  soldutoj  kundukis  ĉiun 
menciitan  al  lu  koridoro,  kic  tumultis  umu.so  de  ekscititaj 
.scivoluloj.  Leginte  lu  nomojn  de  Doŝky  kaj  Johano,  Fiza  donis 
apartan  instrukcion. 

—  Ci  tiuj  estos  transportitaj  en  la  urbon.  .^tntn  mnlliberejo. 
La  aliaj,  kiel  suspektitaj,  cn  la  garnizonnn  malliberejon ! 
Komprenite?  ! 

Johano,  kvazaŭ  ne  kredante  ul  lu  propraj  okuloj,  ripelis. 

—  Fiza,  vi?  Ankuŭ  vi? 

—  Mi  estas  soldato.  La  komandnntaro  ordonas,  mi  devas 
obei  !  —  ŝi  re.spondis  iom  krude  kaj  seke.  —  Kamaradoj,  ni 
povas  ekiri. 

Antaŭ  la  barako  tumultis  militkaptitoj.  Inter  ili  Izor 
Steiner,  kiu  malespere  kuradis  tien  kaj  reen  por  ekscii  ion 
certan.  Kaj  kiam  li  sciiĝis  pri  la  kaŭzo  de  lu  arestado,  ega 
mulespero  superregis  lin. 

—  Kaj  mia  dokumento  ?  !  Kio  e.stos  pri  mia  dokumenlo  ? 
Ho,  mi,  azeno,  kc  mi  donis  mian  dokumenton  al  li  !  —  li 


riproĉis  sin.  —  Mi  estns  nun  viklimo  de  min  singnrdcmo.  Tiu 
mall>enita  dokumcnto  nun  povns  cllordi  minn  kapon. 

La  arestitoj  ckiris  cn  du  grupoj.  Ln  unua  al  la  garnizonn 
mallibcrejo,  la  ulia  al  la  stacidomo.  Ci  tiiin  luslnn  koman- 
dis  Fiza.  Lu  Irupo  luj  envagoniĝi.s.  por  veturi  ul  la  urbo. 

Veninle  aJ  lu  ŝluLi  iTUiUibc*rejo,  Fbui  troinsdonis  Johanon 
kuj  Pelron  al  In  dejornnta  soldntprokuroro.  Ili  estis  kondukilaj 
Ira  longaj  koridoroj,  ĉiu  cn  apurlun  ĉelon.  La  du  nmikoj  udi- 
aŭis  kuii  longa  munprcmo. 

Posl  kelkuj  inomentoj  jam  ilin  ambiiŭ  cirkuŭis  la  pcza  silento 
dc  In  knrccro. 

Estis  ĉirkuŭ  noktomezo,  kium  la  pordo  de  la  karcero  de 
Johnno  silente  malfcrmiĝis.  Stnranlc  dorse  ul  la  pordo  Johano 
distrite  rigardis  la  ferstungojn  dc  lu  kraduinita  fcnestrro,  li 
ne  rimarkis  la  picdpinlc  veiiintan  vizilunlon.  Kslis  Fiza.  .Si 
ckluŝis  la  siiltron  de  Johuno,  kiu  surprizitc  lurnis  sin,  sed  ŝia 
muno  ordoiiis  silenton.  Kunfalditnn  paperpccelon  ŝi  .ŝovis  cn 
la  manon  dc  Johano  kaj  riustris  al  li  dum  foriro. 

—  Sinjoro  Burdv,  mi  kisis  la  manon  de  Katju.  Kisu 
ankaŭ  vi  I 

La  pordo  senbrue  rcfermiĝi.s.  Johuno  avidc  disfaldis  la 
paperon.  Nur  unu  frnzo  de  bonc  konala  muno:  „Mi  uinus  vin 
ĝi.smorte.*’ 

La  pupcro  falis  tercn  kuj  lu  longe  sopirulaj  lariiioj  apcris 
en  la  okuloj  dc  Johano. 


} 

i 

) 

> 

i 

\ 

\ 

i 

\ 

y 

i 

1 

y 

i 

\ 

y 

i 

y 


PRINTEMPO 

Ĵulio  Iiaghy 


La  suno  ridas. 

Im  Irunton  kisas  In  radioj. 

Min  dorm'  evitas. 

La  koron  tiktas  metodioj. 

Et  verda  arbetajo  la  zeftro 
alfluslras  flutoludon  de  satiro. 

Nun  nimfo  tritas,  hirdo  ŝin  imitas. 
En  herboj  majskaraboj  lude  spitas. 
Konjekto  vibras  :  io  devas  veni . . . 
Petoto  ifjas  kison  ŝtele  preni 
kaj  ridas  mi,  ĉar  devas  ridi, 
plcngorge  kanti,  kri-aklami, 
disŝuti  sentojn^  min  dividi 
kaj  vin,  karefja,  ami , . .  ami . . . 


La  voĉo  tremas. 

Fosfore  lumas  la  pupiloj. 
iJeziroj  ĝemas. 

Hesonas  en  mi  birdolriloj. 

Haho  !  Haho  I  Jen  kun  freneza  rajdo 
al  koro  flu-galopas  fajrotajdo. 

Neeble  spiti  plu  !  Neeble  kuri ! 

Neeble  jam  mensogi,  false  juri ! 

La  tajdo  venas  . . .  kreskas  . . .  kun  si  rulas 

kaj  senton  vekas . . .  dubon  dolĉe  lulas. 

La  fajroondon  vipas  ŝtormo, 

miraklofare  koron  hardas, 

por  vivi  vokas  el  la  dormo 

kaj  en  mi  amo  ardas  . . .  ardas  . . . 


Ah,  uenu  al  mi ! 

Ni  kune  kuru  al  montpinto  ! 

Hc  venu  psalmi 

en  dia  templo  de  V  Kreinto ! 

Ce  florattaro  de  la  monto 
la  senton  baptos  freŝa  fonto. 

Orgenas  tie  uento,  birdoj  kantas. 

La  korojn  ĉasta  amo  varte  fandas. 

Piintempa  varm\  printempa  beV  nin  benos, 
soifajn  tipojn  arda  kis*  katenos 
kaj  preĝos  mute  korinterno  : 

„Benattt  estu  de  V  Cieto 
simboV  eterna  de^  VEterno  : 
piinlempa  varm\  printempa  belo ! 

MenciUa  en  la  XI  InL  FloraJ  Ludoj 
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liCIVA  H  O  ^  A  T  O 

O.  V.  A  O  R  A  E  V 


or  kio  mi  vcturis  Berlinon?  —  demandis  sin 
Ik‘ethoven,  elirante  vespere  el  sia  domo.  Por 
kio?  Por  konvinki^i  ankoraŭ  iinu  fojon,  ke  la 
famuloj  kaj  rieuloj  estas  trivialaj,  kaj  la  mal> 
rieuloj  —  malfortaj  kaj  sensignifaj.  Por  kio 
mi  aldonis  ankoraŭ  unu  maidelikatan  akor- 
don  al  la  malgaja  mu/.iko  de  mia  vivo  ? 

MaJkontento  \vr\  si  nunn  ĉirikiiiiikaptiis  «la  tutan  estcijon 
de  ki  graaKia  komponisto. 

Li  pli  rapide  ekpaŝis,  klininte  la  kapon,  kovritan  per 
lar^randa  eapelo. 

—  Cu  por  tio  mi  vizitis  tiun  ĉi  urhon,  ke  fiera  grafino 
ofendu  min,  aŭ  por  tio,  ke  mia  kara  altranga  amiko,  princo 
Lui  Ferdinand,  uzante  la  okazon,  vengu  kontraŭ  la  grafino 
pro  la  ofendo?  Ilo,  ahomenaĵo,  ahomenajo  !  .  .  .  Kaj 
kuntirante  la  .ŝultrojn,  kvazaŭ  sentante  malvarmon,  kvan- 
kam  la  vespero  estis  varina,  Beethoven  ankoraŭ  pli  rapide 
ekpaŝis  sur  la  Viena  strato. 

Li  rememoris  la  halon  ĉe  la  grafino.  rememoris  ĝin  de 
rkomenco  ĝis  la  fiiio,  ĉar  li  ne  povis  forgesi  el  gi  eĉ  unu 
momenton. 

Li  ludis  sian  sonaton,  per  ĝi  li  rakontis  al  ili  ĉiujn 
turmentojn  de  sia  koro,  tiel  dolora  dum  la  lastaj  jaroj;  la 
tutan  teruron.  kiun  li  eksentis  je  la  unuaj  signoj  de  surdeco. 
Fn  la  pezaj  akordoj  de  la  ,.e/roi>e“,  tiun  ĉi  vesperon  li  metis 
la  tutaii  suferon  de  la  eventuala  rezigno  pri  la  mondo  de 
sonoj.  kaj  poste,  rimarkinte  la  frapantan  impreson,  kiun  li 
faris  per  sia  ludado,  li  trankviligis  ilin  per  la  ,yO(l(igio'\ 

En  tiuj  momentoj  ŝajnis  al  li.  ke  ehle  la  dangero  estas 
ne  tiel  grandega. 

Ehle  .  .  .  Ho,  tio  estas  grandega,  trankvilignnta  vorto  ! 
Ehle  !  Fost  ĝi  ejpero,  paco,  ĝojo  .  .  . 

Kaj  vidante,  kiel  trankviliĝas  ĉirkaŭ  li  la  dorlotitaj 
lielaj  vi/aĝetoj,  li  apenaŭ  aŭdehle  pnmis  la  du  finajn  akor- 


dojn  de  la  ffOdogio**  kaj  transiris  al  la  ,fron(lo^\  al  la  Irank- 
vila,  senzorga  parlo  de  sia  sonato. 

Ho.  gi  estis  por  ĉiuj  komprenebla  I  Certe!  En  gi  ĉio 
estis  konata  al  ili:  tio  ĉi  estis  ilia  tago  hagatela,  senenhava, 
fucila  .  .  .  Ili  ridetis.  ili  estis  kontentaj. 

Kaj  rememoriĝis  al  li  la  tondro  de  la  longe  ne  silenti- 
ĝantaj  aplaŭdoj.  Beletaj  virinvizaĝoj  salute  ridetis  al  li. 
Iliaj  manoj,  ĉizitaj  el  marsaŭmo,  plenigis  la  salonon  per 
sonoj,  esprimantaj  kliniĝon  antaŭ  lia  genio. 

Kaj  poste  .  .  . 

Beethoven  kunpremis  pugne  la  manojn  pro  furiozo. 

Antaŭ  li,  antaŭ  liaj  sonoj  oni  kliniĝis,  dum  ili  ankoraŭ 
sonis  en  la  aero  kaj  ŝajnis,  ke  kandeloj,  reliefoj  de  la  muroj, 
lcrtaj  har-aranĝoj  de  liaj  aŭskultantoj  kovriĝis  per  deli- 
kata  diafana  punto. 

Dum  liaj  sonoj  Svehis  en  la  aero,  kvazaŭ  aro  da  sorĉaj 
vidujoj,  oni  pregis  al  li.  Kaj  kiam  ili  jam  disŝutiĝis,  oni 
forgesis  pri  la  genio. 

Oni  proponis  al  li,  sidigi  apud  la  tablo  de  la  muzikistoj, 
kiuj  devLs  ludi  marŝojn,  polonezojn,  kaj  menuetojn  por  la 
dancantaj  gastoj. 

Tio  estis  tro  !  Beethoven  ekkaptis  la  ĉapelon  kaj  elpuŝis 
inurmurante  ĉiujn  konatajn  al  li  insultojn. 

Tiel  pagis  al  mi  tiu  ĉi  mecenatino.  Siajn  orelojn  kun 
i*gala  oportuneco  trairis  majesta  akordo,  kaj  kamelo,  kaj 
tiita  husara  orkestro.  Ofendo  antaŭ  virinoj  estas  duoble 
suferiga,  kaj  Beethoven  en  la  balo  ja  estis  ĉirkaŭata  de 
tuta  aro  da  ili. 

—  Kaj  ili  rigardis  trankvile  !  Ho,  ili  ankaŭ  ne  povis 
sidi  apud  mi  !  Certe,  kiu  mi  estas  por  ili?  Mi  estas  nek 
ministro,  nek  oficiro  kun  estonta  grava  rango,  nek  filo  de 
grandsinjoro.  Ha-ha-ha  !  Mi  estas  filo  de  la  tenoro  de  princa 
kafielo  kaj  nepo  de  la  kortega  kapelestro,  kiu,  por  kelk- 
pfeniga  leciono,  kuradis  kelkajn  mejlojn.  Ho,  jes  !  mi  ankaŭ 
estas  ido  de  kortegaj  .  .  .  amuzantoj  ! 


Beethovcn  volis  disŝiri  en  du  partojn  tiun  ĉi  tiitan 
mondon  de  sensignifaj  animoj. 

Kiel  malaminda  ŝajnis  al  li  tiu  ĉi  malsaĝa  rondn  bulo. 
kiu  staris  sur  la  ĉielo  anstataŭ  la  luno.  Beethoven  mulespere 
etendis  aritaŭen  la  manojn,  kun  krucitaj  fingroj  kaj  ekri- 
gardis  ĉirkaŭen.  Li  ne  rekonis  la  lokon. 

—  Kie  do  mi  estas?  Tio  ĉi  estas,  vcr.ŝajne,  antaŭurt)o, 
sed  kia? 

La  nuboj  kovris  la  ĉielon.  Tra  ili  apenaŭ-apenaŭ  traiĝis 
hela  makulo  signifanta  la  lunon. 

—  Ha,  jes,  ĉu  ne  estas  egale? 

Beethoven  ekiris  malproksimen.  Kaj  li  rememoris,  kiel 
lia  amiko,  princo  Lui  Ferdinand  venĝis  sian  amatan  koiU' 
poniston,  kiel  sidis  ĉe  li,  la  sekvintan  vesperon,  Beethoven 
en  la  ĉefloko  de  la  tablo,  kun  la  princo  dekstre  kaj  kiin  la 
grafino  maldekstre;  kiel  tu.ŝetis  lin  surprizitaj  rigardoj, 
akompanataj  de  ĝentila  rideto.  Tio  por  li  ne  estis  venĝo. 
La  princo  ĝuis  sian  delikatan  elpen.sajon,  Beethoven  suferis. 
Li  vidis  la  kontraŭvolan  rideton  de  la  grafino,  li  travivis 
ŝian  maloportunan  .staton,  li  rimarkis  kun  kia  rapidcco  ŝi 
malakceptis  la  proponitajn  manĝajojn.  Li  devLs  rimarki  eĉ 
kelkajn  ironiajn  rigardojn,  kiuj,  kvazaŭ  delika- 
taj  sagoj,  estis  jetitaj  al  la  grafino  de  kelkaj 
finoj  de  la  tablo.  Tiu  ĉi  vespermanĝo  estis  por  li 
daŭra,  terura  rememoro  por  la  tuta  vivo. 

Kurbiĝinte  kaj  nerve  ektirante  la  ŝultrojn, 
li  preskaŭ  kuradis  laŭ  la  strato. 

—  Por  kio?  Pro  kio?  Kian  ili  havas  rajton? 

Kion  mi  faris  al  ili?  —  Li  ek.sentis  plifortiĝantan 
doloron  en  la  orelo.  Terura  signo  de  surdeco 
portiĝis  nnUiŭ  li  kaj  lin  mejnorigis  pri  tio  ki 
ripetiĝo  de  la  peza  „grave**  el  lia  patetika 
sonato. 

lio,  malbenita  maLŝatinda  vivo  1  ĉu  estas 
eble  vivi  kaj  ludi,  por  ke  tiu  ĉi  malhonoro  en- 
korpiĝinta  en  homaj  formoj  donu  al  mi  diplo- 
mon  de  genieco?  Sed  ne,  spite  al  ili  ĉiuj,  mi 
sentas  kaj  konscias  dian  talenton,  per  kiu  mi 
povas  plenigi  la  tutan  mondon.  Ho,  mi  povas 
rakonti  ĉion,  ĉion  I  iliajn  malĝojon,  trivialecon, 
esperojn  je  gloro,  ilian  ĝojon,  feliĉon,  ridetojn, 
larmojn  kaj  povas  montri  al  ili,  kio  estas  vera 
feliĉo  kaj  vera  malĝojo,  .sed  ne  ilia  malgrava, 
sensignifa,  esprimita  per  obtuzaj  sonoj. 

Subite  la  fantomo  de  surdeco  ree  aperis 
antaŭ  li.  Beethoven  haltis  kaj  .senintence  svingis 
per  la  mano  venteton  ĉirkaŭ  la  kapo. 

—  Kio  do  estas?  Halucinacio  aŭ  realaĵo? 

Li  aŭdfs  kiel  la  dua  parto  de  la  „grave'*, 
per  vico  de  malsuprenirantaj  akordoj  transiras 
en  „allegro**,  kiel  kun  ĉiu  crescendo  liu  ĉi  fan- 
tomo  pli  persiste  etendas  al  li  siajn  brakojn,  kaj 
kiel.  poste,  per  vico  de  maLsUprenirantaj  okta- 
voj  ĝi  falas  ie,  inalproksime  de  li.  Beethoven 
ĉirkaŭrigar^^is.  La  luno  lumis  en  plena  brilo. 

Ciaj  trankvilaj,  melankoliaj  radioj  surv^erŝis  per 
timema  lumo  nekonatan  al  li  straton.  KI 
kontraŭa  dometo  aŭdigis  la  sonoj  de  lia  pate- 
tika  .sonato.  lli  diskrete  distranĉis  la  lunan  lu- 
mon,  per  kiu  estis  envolvita  ia  dometo,  kaj  ili 
degelis  en  la  aero. 

—  A-a,  jen  kial  min  ne  forlasis  tiu  ĉi  fan- 
tomo  de  malespero  I  —  trankviliĝinte  ekspiris 
Beethoven. 

Li  direktis  sin  al  la  dometo.  mallaŭte  eniris 
tra  ne  ŝlosita  pordo  kaj  haltis  sur  la  sojlo. 

Antaŭ  li  aperis  bildo,  tute  ne  ordinara  por 
antaŭurbo,  kien  li  trafis. 

Ce  malnova,  kvankam  bone  agordita  instru- 
mento  sidis  knabino  kaj  kun  profunda  sento 
ludis  la  patetikan  sonaton. 

Per  ŝiaj  delikataj  manoj  ĝi  ne  faris  tiun 
majestan  impreson,  kiun  antaŭ  nelonge  vekis 


mem  Beethoven  en  Berlino,  sed  la  komponisto  rekonis,  ke 
la  knabino  komprenas  la  sonatoii  kaj  vivas  per  tiuj  sonoj, 
kiujn  estigas  ŝiaj  fingroj. 

—  .les,  bone  1  Tiel  ...  —  ekmurmuretis  li,  kiam 
ekaŭdis,  ke  en  la  „rondo**-n  ŝi  enportas  facilan  spiradon 
de  senzorga  ĝojo. 

Larĝa  garbo  de  lumo  falis  tra  la  fenestro  sur  la  kna- 
binon,  klavojn,  plunkon  kaj  tablorandon. 

Blankaj  radioj  aldonis  ion  fantazie  enigman  al  la  tuta 
meblaro. 

Beethoven  admiris  la  gracian  talion  de  la  knabino,  ŝian 
apenaŭ  kliniĝintan  kapon  kun  la  delikata  profilo  kaj  la 
blankajn  longajn  fingrojn. 

—  Kia  beleco  I  —  pensis  li  ka  j  sentis,  ke  en  lia  brusto 
estiĝas  facile,  lia  koro  batas  pli  rapide,  ke  ondo  de  inspiro 
portas  al  li  tutan  mondon  de  muzikaj  |>en.soj.  Levante  alte 
la  bruston,  li  penis  spiri  mallaŭte. 

—  A-a,  jen  kie  oni  min  .ŝatas  I  .les,  jes  min  tie  ĉi  oni 
konipreiKis.  Mi  devas  aitkoraŭ  vivi.  por  ike  ini  kreii  por  tiu 
ĉi  bona,  ĉarma  muzikantino.  Ne,  mi  ne  estas  soleca  .  .  . 

Sed  jen,  li  ekaŭdis  la  vicon  de  obstine  inalsupren- 
kurantaj  sonoj,  poste  longa  gamo,  komenciĝanta  de  laŭta 
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jillji  iiolo,  posU»  kefckc  d:i  mnMaŭliA^sintaj  akordoj,  aiilkoraŭ 
laŭla  gamo  —  kaj  forta  finanta  akordo. 

La  sonato  estis  finita. 

—  Hefege,  —  diris  Heelhoven. 

—  Vi  .  .  .  vi,  kiel  vi  ekaperis  tie  ei  ?  —  turni|4is  al  li  la 
kiiahino  kaj  ekstarijiis. 

—  Kaj  al  ini  ŝajnis.  ke  iu  eniris,  sed  ini  ne  rimarkis 
vin,  —  ekaŭdigis  voeo  de  flanke. 

Heethoven  ttirniĉis  kaj  en  la  duonluino  ekvidis  malju- 
nulon,  kiu  sidis  apiid  la  tahlo,  apo^inte  sian  kapon  per 
inano 

—  Pardonu  inin,  —  tfiris  Heetlioven:  —  sed  mi  ŝalas 
tiun  ei  sonaton,  liel  suine.  kiel  vi.  KaJ  tial  mi  havas  rajton 
aŭdi  {>in,  kiam  oni  ludas  ^dn  liel  helege.  Cu  vi  do  seias.  kiu 
ĝin  komponis? 

—  Heethoven,  —  respondis  la  knahino.  —  Li  eslas 
granda  ktimponisto,  kaj  ini,  kun  la  palro.  ŝatas  lin 

—  Pro  kio? 

—  I*ro  tio,  ke  li  komprenas  nin.  nin  inalrieajn  homoĴ4i, 

—  ekpnrolis  la  maljunulo,  kaj  en  lia  voeo  aŭdi^is  larmoj. 

—  li  rakontas  al  ni  pri  nia  malgojo,  kaj  ni  koin)>renas  lin. 
Mi  nun  estas  hlindn  kaj  en  tiu  ei  sonato  nii  aŭdas  konsolon. 
Heelhoven  antaŭvidis  mian  hlindeeon  kaj  rakontis  al  mi  pri 
f>i.  Mi,  kun  la  filino,  ŝatas  tiun  ei  sonaton  kaj  iain  ni  iros 
por  aŭdi  Heethoven  mem. 

DoleaJ  InrmoJ  de  grandega  aniina  kontento  glitis  al 
la  gorgo  de  la  komponisto.  Kun  kia  kontento  li  eirkaŭ- 
hrakus  tiun  ei  blindiĝintan  maljunulon.  Por  tiu  ei  momento 
oni  |)ovas  morti. 

Kiel  scnenhavaj  ŝajnis  al  li  eiuj  antaŭaj  a|)laŭdoJ,  kom- 
pare  al  liu  ei  simpln  |)arolo. 

—  Kial  vi  ĝis  nun  ne  j)ovis  aŭdi  lin? 

—  Car  li  ludas  nur  al  grafoj,  prineoj!  Cu  li  malsupre* 
nigus  al  ni  I  Ni  Ja  estas  malrieuloj  .  .  .  Li  povas  bone  rakonti 
pri  nia  malĝojo  nur  al  tiuj,  kiuj  inalkom|)renas  lin.  Mia 
filino  donas  mu/.ikleeionojn  al  infanetoj  en  tiu  ĉi  antaŭurbo. 
Kiani  ŝi  perlaboros  inulte  da  mono.  tiam  ni  venos  aŭdi 
Heethoven  inem. 

La  komponisto  maldolee  ridetis  kelkajn  fojojn  dum  la 
vortoj  de  la  inaljunulo  kaj  poste  ekparolis  al  la  knabino. 

—  Cu  vi  tre  ŝatas  la  mu/ikon  ? 

—  .les,  ))er  gi  mi  vivas. 

—  Kiel,  ĉu  nur  per  muziko  7 

—  Mi  revas  ankaŭ. 

—  Sed  la  mu/iko  Ja  cstas  revo. 

—  Ho.  ne  I  La  muziko  estas  realaĵo. 

—  Jes,  Jes,  —  diris  la  maljunulo.  —  Por  kiu  la  vivo 
estas  malbona,  por  tiu  la  muziko  estas  vivo.  Mi  estas  blinda, 
kaj  al  mi  la  muziko  parolas  nun  pri  ĉio,  pri  kio  iain  la  vid- 
sento.  Mia  filino  kun  ĉiu  tago  perdas  el  sia  Juna  vivo,  ŝia 
koro  sekigas  kaj  Si  serĉas  en  la  muziko  sian  ainon,  sian 
ĝojon.  Jen  kial  la  muziko  por  ŝi  estas  realajo.  Vivi  Ja  tainen 
oni  volas. 

—  Jes,  oni  volas  ...  —  apenaŭ  aŭdeble,  kun  ĝemspiro 
ŝiriĝis  el  la  knabino. 

La  akra  orelo  de  Bet*thoven  en  tiu  ĉi  ĝemspiro  ekkaptis 
la  lemon  por  la  flno  de  la  nova  sonato,  kiu  naskiĝis  en  li. 
kiam  li  eniris  la  dometon. 

—  La  muziko  ankaŭ  por  mi  estas  realajo,  ĉar  ekster 
ĝi  ne  estas  por  mi  vivo,  —  diris  Heelhoven. 

—  Eble,  vi  aŭdis  Heethoven? 

—  Pi  ofte  ol  iu  en  la  mondo,  mi  a.sertas  al  vi. 

La  knabino  dube  eklevis  la  brovojn. 

Beethoven  rapidis  diri: 

—  Permesu  al  mi  ludi  la  lastan  sonaton  de  Beethoven, 
kiun,  krom  ini,  ankoraŭ  neniu  aŭdis. 

Li  sidiĝis  kaj  ekludis  sian  jus  verkitan  sonaton.  En  ĝia 
unua  parto  li  esprimis  tiun  malluman  ĉielon.  kun  makulo 
kontraŭ  la  luno,  kiun  li  observis  sur  la  vojo  ;  tien  ĉi  li 
enskribis  sian  malgajan  rememoron  pri  la  medio  de  indife- 


rentaj  senanimuloj.  Sen  la  kutima  transiro  en  .sonatoj,  Beel- 
hoven  komeniis  la  duan  parton,  en  kiu  briletLs  la  luna 
lumo  falinta  siir  la  knabinon,  kaj  la  ))oste  sekvinta  inter- 
))aroIo.  La  koin))onisto  ne  longe  restis  tie  kaj  ree,  sen 
transiro,  koniencis  f,presto  agitato**  en  kiu  —  kun  streĉita 
jiasio,  kelkfoje  kun  furioza  impulso,  kiu  Jen  komenciĝis 
a))enaŭ  aŭdeble  kaj,  post  vico  da  so))irpa.siaJ  suprenirantaj 
sonoj,  finiĝis  per  du  mallongaj  laŭtaj  ĝemspiroj  de  plenaj 
akordfij,  jen  kelkfoje  elŝirigis  en  kaskado  de  duontonoj  per 
a))enaŭ  aŭdebla  „jes  oni  volas  vivi“  kaj  venis  al  subpremata 
mallonga  ĝemspiro,  —  la  koinponisto  rakontis  pri  tio,  kiel  la 
Juna  koro  ek.scitiĝas  )>er  varmegaj  es))eroJ  pri  feliĉo,  kiel 
la  kruda  vivo  premas  liajn  sopirojn,  kaj  kiel  ĝi  batas  pli 
forte.  Ekaŭdiĝis  du  lastaj  minoraj  akordoj  —  kaj  Beet- 
hoven  turniĝis  ai  siaj  aŭ.skultantoj. 

La  maljunulo  iris  al  la  ludanto  kaj  staris  en  strio  de 
luna  lumo,  kiu  arĝentis  lian  ka)>on.  Sur  liaj  okuloj  briletis 
larinoj. 

—  Mi  dankas,  dankas  vin  !  —  )>er  malforta  murinuro 
li  ri))eti.s,  a)>enaŭ  elparolante  la  vortojn.  —  Vi  donacis  al 
mi  kelkajn  minutojn  de  vera  feliĉo.  Vi  mirindc  ludas!  .  .  . 
Eĉ  pli  hone,  ol  inia  filino  .  .  . 

Beethoven  vidis,  ke  la  knabino  enpense  rigardas  la  fe- 
nestron.  SiaJ  brovoj  ioin  eksulkiĝis,  ŝia  fiksita  rigardo  estis 
malĝoja  kaj  fluoj  de  luna  lumo  dronis  en  ĝi.  Si  silentis,  ĉar 
la  pasio  de  la  sonato  ankoraŭ  sonis  en  ŝia  koro. 

—  Kie  do  estois  la  vivo?  —  deanandis  liu  ĉii  imalĝoja 
enigma  rigardo.  —  En  kio  estas  tiu  ĉi  vivo?  Kaj  kio  ajn  ĝi 
Ja  estus,  kiel  mi  volus  provi  ĝin  I  )>rovi  forle,  per  tuta  mia 
estajo  .  .  .  Si  a))enaŭ-a))enaŭ  ektremis  kaj,  ne  ŝirante  for  la 
rigardon  de  la  fene.stro.  demandis  : 

—  Cu  vi  estas  Beethoven  ? 

—  .les. 

—  Mi  liel  pensis.  Alie  ne  )>ovus  esti. 

La  maljunulo,  ekaŭdinte,  ke  antaŭ  li  estas  Beethoven, 
antaŭe  konsterniĝis,  ))oste  rava  mirego  disverŝiĝis  sur  lia 
vizaĝo. 

—  Jes,  Jes,  ankaŭ  mi  .same  pensLs  !  Certe,  certe  .  .  . 
Kiu  alia  povus  Ja  liel  ludi?  .  .  .  Vi  .  .  .  estas  mirinda 
genio  ...  —  murmuretis  li  tra  larmoj,  sufokiĝante  pro  la 
ravo. 

La  koro  de  Beethoven  estis  tro)>lenigita.  Preminte  la 
manon  de  la  Juna  knabino,  per  sufokiĝanta  voĉo  li  diris 
al  ŝi  : 

—  Vivu,  vivu.  Por  vi  oni  povas  verki  multe  da  kantoj. 
KaJ  vi  ilin  ofte  aŭdos  de  mi  .  .  . 

Surjeliiite  la  ĉapelon,  li  rapide  iris  el  la  ĉainbro. 

Furioza  ĝojo  ka)>tis  lin.  En  tiu  ĉi  momento  li  amis  la 
tutan  mondon 

Malene  li  retrovis  la  konatan  straton  kaj  alvenis  hejmen. 

Kiam  pasis  la  laciĝo,  li  skribis  la  novan  sonaton  kaj 
vespere  sin  direktis  kun  ĝi  al  siaj  novaj  konatoj. 

Sed,  kiain  li  eliris  sur  la  straton,  unua  lia  demando 
estis  : 

—  Kien  iri  ? 

Li  eĉ  ne  memoris,  al  kia  flanko  hieraŭ,  eHrante  el  la 
doineto,  li  turniĝis,  —  dekstren,  aŭ  maldekstren. 

—  Ha,  kial  mi  ne  deinandis  nomon,  nek  adreson?  Kie 
do  mi  estis  hieraŭ? 

Beethoven  starLs  kelkajn  minutojn  en  meditado  kaj 
revenis  hejmen.  Li  ekmemoris,  ke  lia  sonato  estas  sen  titolo. 

Enirinte  la  ĉambron,  li  prenis  plumon  kaj  enpensiĝis. 

Du  vidajoj  staris  antaŭ  li  en  blankaj  lunradioj:  plo- 
ranta  inaljunulo  kaj  knabino  kun  malĝoja,  kvazaŭ  ion 
atendanta  rigardo. 

Ferminte  la  okulojn,  Beethoven  longe  sidis,  poste  per 
lurĝaj  literoj  li  skribis: 

„Luna  sonato“. 

Sed  la  doineton  de  la  antaŭurbo  li  nenium  retrovis. 

El  la  rusa:  Vera  Potehina, 


AltTO  KA.1  AltTIKTO.1 

l*At7M»  VARKA\YI:  KI.  Li  AKTrKORIAJ  PRITKAKTOJ  l»K  l.l€»^'ARI»0  l»A  Vl.Vt'! 


ia  uiiiKi  biografiisto,  ki  petitristo  Ciiorgio  Vaviri. 
tre  intercse  karakterizas  lin  :  „Pli  miille  li  lahoris 
per  vortoj  ol  pcr  agoj.“*  Eĉ  se  hodiaŭ  ne  eslas 
akccptatu  la  iomete  mokgiista  konslato  de  V 
.samtempano,  tamen  troviĝas  en  ĝi  almeiiaŭ  ero 
da  vero.  Lionardo  da  Vinci  (14.V2 — 1519)  eMis  )a 
fina  plenumiĝo  de  la  csploranta  spirito  de  1’  Quatlroeonlo  on 
Fircnze.  Li  unuigis  cn  si  ĉiujn  rezullojn  de  V  ĝistiamaj  .spoeial- 
islaj  majstroj.  Li  estis  ekloktikulo,  kies  intelekto  enfermis  eioii, 
kio  estas  intcr  la  limoj  de  la  homa  menso.  La  arlo  eslis  rela- 
livc  nur  malgranda  parto  de  lia  vivenhavo.  Linj  postroslinlaj 
prinotoj  montras  mirinde  mullfliuikan  |)ensulon,  kios  seioneaj 
pritraktoj  estus  grandaj  plenumoj  ankaŭ  de  1’  XX-conljara 
homo. 

Lia  literalura  postrestajo  cstas  pli  ol  kvindek  amploksaj 
kodoj,  kiuj  enhavas  Ire  diversiijn,  grandpiirle  iluslrihijn 
notojn  el  la  sferoj  de  V  anatomio,  arkilckturo,  fiziko,  goologio, 
hotaniko,  mekaniko,  kpt.  Ci  loke  nin  inleresas  niir  liaj  priarlaj 
opinioj.  Liajn  principojn  entenas  la  t.  n.  „Trnttato  dctla 
Pittura*\^  el  kiuj  ni  suhc  prezenlas  kelkajn  partojn. 

Pentristo,  kiu  lahoras  nur  laŭ  sia  praktiko  kai  laii  lii 
prijuĝo  de  siaj  okuloj,  estas  kiel  la  spegulo.  kiu  imitas  en 
si  ĉiujn  objektojn  metitajn  antaii  ĝin,  sen  tio  ke  ĝi  plene 
koniis  ilin. 

La  limoj  de  V  korpoj  estas  la  plej  malgrandaj  inler 
ĉiuj  ajoj.  La  vereco  de  ĉi  tio  estas  pnivebla,  ĉar  la  limo  de 
iii  korpo  eslas  la  suprajo,  ikiu  ostias  nek  parto  de  tiii  kor|>o, 
kiun  kovras  ĉi  tiu  suprajo,  nek  parto  de  la  aero,  kiii  ĉirkaii- 
as  tiun  korpon,  .sed  ĝi  estas  io  inter  la  aero  kaj  korpo. 
kiel  ni  pruvis  tion  en  ĝia  loko.  La  eksterajn  limojn  de  ĉi 
tiuj  korpoj  donas  la  /mio,  kiu  limas  la  suprajon,  sed  ĉi 
tiu  linio  e.stas  nevidehle  mallarĝa.  Pro  tio,  pentristo.  ne 
ĉirkaŭigu  viajn  korpojn  per  linioj,  ĉefe  ne  en  liuj  figurajoj, 
kiuj  estas  pli  malgrandaj  ol  la  natura  grando,  ĉar  ĉi  liuj 
ne  nur  ne  povas  montri  siajn  eksterajn  iimojn,  sed  ankaŭ 

iliaj  partoj  iĝas  nevidehlaj  pro  la  distanco. 

* 

Estas  necese,  ke  la  pentristo,  kiu  hone  volas  figuri  la 
korpojn  en  diversaj  statoj  kaj  pozoj,  konu  la  anatomion  de 
r  nervoj,  ostoj,  muskoloj  kaj  artikoj.  Nur  tiel  li  povas  scii, 
ke  en  okazoj  de  diversaj  movoj  kaj  fortostreĉoj.  kiii  nervo 
aŭ  miiskolo  kaŭzas  tiun  movon  kaj  nur  ĉi  tiujn  li  devas 
plastike  esprimi,  ne  ankaŭ  ĉiujn  aliajn,  kiel  faras  miiltaj, 
kiuj,  por  montri  sin  grandnj  desegnistoj,  la  nudajn  korpojn 
pentras  kiel  arbon,  tute  sen  ĉanno,  ke  ni  povas  rigardi  ilin 
pli  rajte  salko  da  nuksoj,  ol  homfii  figuro  kaj  plii  prave  ligujo 
da  rafanoj,  ol  miiskoliaj,  nudaj  membroj. 

Se  vi,  desegnisto,  hone  kaj  utile  volas  daŭrigi  viajn 
sludojn,  alkutimiĝu  desegni  malrapide  kaj  diferencigi,  ke  el 
la  lumoj  kiuj  kaj  kiom  estas  unuagrade  helaj  kaj,  .samma- 
niere,  el  la  ombroj  kiuj  estas  pli  malhelaj  ol  la  aliaj  kaj 
kiamaniere  ili  miksiĝas  kaj  komparu  la  kvanton  de  ĉi  liuj  al 
tiuj.  Oh.servu,  kie  estas  la  desegnaj  partoj  kaj  kiom  da  parto  de 
la  linioj  estas  sur  unu  aŭ  sur  la  alia  flanko,  kie  ili  estas  pli 
okulvideblaj,  kie  malpli,  ĉu  ili  estas  dikaj,  aŭ  maldikaj  kaj 
fine:  viaj  ombroj  kaj  lumoj  unuiĝu  sen  linioj  kaj  signoj. 
kvazaŭ  fumo.  Kaj  kiam  per  ĉi  tiu  diligenteco  perfektigitaj 
e.stos  via  mano  kaj  prijuĝo,  alvenos  ankaŭ  la  rapideco.  seii 
tio  ke  vi  mem  rimarkus 

Rekte  ni  eldiras.  ke  eraras  tiuj,  kiuj  rigardas  hona 
majstro  tiun  pentriston,  kiu  povas  pripentri  bone  nur  kapon 
aŭ  figuron.  Ci  tio  ja  ne  estas  granda  afero.  ĉar  .se  li  studas 


dum  sia  luta  vivo  nur  unu  ohjeklon,  kial  li  ne  poviis  per- 
fektiĝi  pri  ĝi  ?  Sed,  ĉar  ni  scias,  ke  la  pentro  enfermas  kaj 
enhavas  ĉion,  kion  kreas  la  Naturo  kaj  kion  estigas  la 
agemo  de  V  homoj,  do  ĉion,  kion  ni  povas  vidi  per  niaj 
okuloj:  mi  o|)inias  mallerta  tiun  maj.stron,  kiu  povas  hone 
pripentri  nur  unu  figuron.  Cu  vi  ne  vidas  kiom  kaj  kiom- 
specaj  ajoj  devenas  nur  de  la  homoj  meiii?  Cu  vi  ne  vidas 
la  diversecon  de  la  hesloj,  arhoj,  kreskajoj,  floroj,  la  vari* 
econ  de  la  montoĵ  kaj  ehenaj  regionoj,  fontojn,  riverojn, 
urhojii,  publikajn  kaj  prlvalajn  konslniajojn,  ilojn  taŭgajn 
por  uzi  iil  k\  /homoj,  ili:i  diversaj'n  ikoslumrijn,  orntiunajojn 
'auĵ  artojn?  Ciiijn  ĉj  aferoj.n  ikiel  egnle  •grjntajn  kaj  ^-nloraĵn, 
devas  priuzi  tiu.  kiun  vi  volas  nomi  hona  pentristo. 

* 

Se  vi  havas  korton  kaj  vi  povas  ĝin  kovri  per  pluvto- 
lajo,  tio  donos  bonan  lumigoii.  Aŭ,  se  vi  volas  pretigi  ies 
portreton,  pripentru  tiun  en  malhona  vetero  aŭ  dum  kre- 
pusku,  tiel  ke  tiun  personon  starigu  kun  dor.so  al  iu  muro 
de  r  korto.  Ohservu  dum  krepusko  aŭ  en  malhona  vetero  la 
vizaĝon  de  f  viroj  kaj  virinoj:  kia  ĉarmo  kaj  delikateco  mon- 
triĝas  sur  ili!  Pro  tio,  pentristo,  havu  korlon,  kiun  ĉirkaŭas 
nigrepentritaj  muroj,  kun  mallarĝaj  duondefluilaj  legmentoj 
super  la  muroj.  Estu  la  korto  dek  ulnojn  larĝa,  20  ulnojn 
longa  kaj  dek  ulnojn  alta  kaj  .se  hrilas  la  suno,  kovru  ĝin 
per  pluvtolajo  aŭ  pentru  la  portreton  dum  krepusko,  aŭ. 

kkim  Ici  vctero  cslas  nuba,  nehiihi.  Jen  la  perfekla  lumu. 

♦ 

Se  vi  volas  prezenti,  kiel  iu  parolas  antaŭ  multaj 
per.sonoj,  vi  devas  pripensi  la  lemon,  pri  kiu  li  parolas  kaj 
la  gestojn  vi  devas  konformigi  al  la  respektiva  temo.  Se 
tcmas  pri  konvinko,  eslii  la  gesto  alkonvena;  se  tiu  persono 
|)ruvas  ion  laŭ  diversaj  kaŭzoj,  li  ekprenu  per  la  tingroj  de 
sia  dekstra  mano  unu  tlngron  de  f  maldekstra  mano,  flek- 
sante  la  du  plej  malgrandajn  fingrojn  kaj  turnu  sin  kun 
decidiĝanta  vizaĝo.  kun.  ioniete  malfermita,  fiarolon  mon- 
Iranta  bu.ŝo  al  la  popolo.  Se  li  sidas,  li  iomete  rektiĝu  kaj 
elendu  sian  kapon  antaŭen  ;  se  li  slaras,  li  klinu  siajn 
korpon  kaj  kapon  iomele  antaŭen  al  la  popolo.  La  pof)olon 
firezentu  en  .senvorla  kaj  alcnla  f)ozo  ;  ili  ĉiiij  rigardu  la 
vizaĝon  de  f  fiarolanto,  kun  gesto  esfirimanta  miron.  La 
•ingulo  de  la  huŝo  de  kelikaj  maljunuloj  inirHide  nialsti))nsn- 
tiriĝas  dum  la  aŭdo  dc  la  f)arolo  ;  ilia  vizaĝo 
restas  plena  de  sulkoj  :  siajn  hrovfijn  ili  tiras  altcn  tiel.  ke 
sur  la  frunto  esliĝas  miillaj  sulkoj.  Kelkaj,  sidanle,  tenas 
siajn  lacajn  genuojn  fier  la  kunplektitaj  fingroj  dc  siaj 
rnanoj,  aliaj  afiogas  sur  siajn  kunmetitajn  geiniojn  iinu 
inanon,  en  kiu  rifiozas  la  kuhuto  dc  la  alia  hrako,  dum  la 
mano  apogas  la  harhan  menloin)n  de  la  kurhiĝinta  mal- 
juniilo.^) 

*  Vidu  lu  ,.Luslu  Vc.sf)crinuiiĝo“. 


Forgesi  mi  ne  povas  vin . . . 

Ĵnn  van  Schoor. 


Fortjeti  mi  ne  povns  vin, 
ho  f)i,  lotjantn  min  sireno, 
ĉar  kie  ajn,  kvaznŭ  mnlbeno, 
vi  ĉiam  persckutas  min. 


En  tn  soteco,  dum  festeno, 
nti  en  tn  hrnkoj  de  virin\ 
fortjesi  mi  ne  povns  vin, 
ho  vi.  iotjnnta  min  sireno. 


*  G.  Vasari  :  Le  vite  de’  piu  eccclcnti  pittori,  scullori  ed 
arcMtctlori.  Firenze,  1551. 

’  En  la  British  Museum. 

’  „Sfumuto“  ;  vidu  la  dclikalun,  pure  lonan  ellahoron  dc 
„Mona  Lisa**. 


Lfi  amo  estns  kvaznŭ  ĉeno: 
mi  vnne  voiis  rompi  ĝin  ; 
kaj  verme,  en  ta  febra  sin\ 
mordetns  min  tn  amĉagreno. 
Forgesi  mi  ne  povas  vin. 
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cluzita  kilclo  oiii  povas  fari  subjupon,  kaj  la  dua  rilatas  al 
kuirado,  kiani  kuiristino,  per  s|>cciala  kudrilo  {)ortanta  stiriojn 
de  kirdo,  tnaluĉa.s  ki  >Mtinojn  en  malgrasan  karnajon,  (bovidaĵo, 
kokidajo);  ncniam  oni  mctas  lardstriojn  cn  grasan  viandon,  do 
la  aludo  signifas:  „1ian  jam  tro  grandan  malhumilecon,  tio 
ankoraŭ  pliigus*'.  Viro  ne  komparus  tombon  kun  torto  aŬ  pas- 
tcĉo,  sed  ShaikcLspcare  tion  faras,  dirante: 

„Modcr  mulgranda  de  rscnfrukta  ter* 

Por  niaj  ostoj,  pusto  kaj  kaj  kovrajo.** 

(Rikurdo  Ila,  III.  2.) 

Tro  stranga  puno,  por  e.sti  clpcnsita  de  vira  aŭtoro,  cstas 
tio.  kion  Klcopatra  minace  promcsus  al  la  kuriero,  anoncinta 
la  gccdzi^on  dc  Anlonio  kaj  Oktavia.  Si  diras,  „Per  drato  estos 
vi  vipata,  en  salakvo  stufatu,  kaj  en  peklajo  longcdaŭre  tur- 
mcntata.“  (Antonio  kuj  Kleopatra,  II.  5.)  Tiele  oni  batis  per 
dratoj  viandon  por  moligi  ĝin,  metis  ĝin  en  salakvon,  kaj  poste, 
dum  kclkaj  semajnoj  lasis  ĝin  en  miksujo  de  salakvo,  mclaso, 
kuj  spicoj. 

Jen  mctaforo  pri  trikado.  Thurio  konsilas  al  Proteus  pri 
Julia,  ke,  kiam  ŝiu  amo  al  li  malvolviĝos,  pro  timo  ke  ĝi  dis- 
fadeniĝu  kaj  perdu  ĝian  valoron,  li  mem  estu  la  objekto,  sur 
kiun  ŝi  revolvos  ĝin.  (Du  Sinjoroj  el  Verono,  III.  2.)  Tiu  rilatas 
al  kutima  agado  kiam  virino  disvolvas  trikajon ;  Si  luj 
komencas  revolvi  la  lanfadenon  sur  karlon  aŭ  lignopecon,  por 
ke  ĝi  nc  dispcciĝu  kaj  senutiliĝu  por  rea  trikado.  En  alia  dramo, 
„Lu  submctiĝo  dc  la  mcgero“,  troviĝus  multaj  uludoj  kaj  meta- 
foroj  pri  la  kuirarto,  precipe  cn  la  priskribo  pri  la  nova  vc.stajo 
mendila  de  Petrukio  por  Katrina.  Sed  por  ne  Iro  tedi,  mi  nc 
daŭrigias ;  ini  ko<)ektis  proksimume  k>indek  tkijn  aludojn  je 
esence  virinaj  metioj. 

Rimarkinda  estas  la  nombro  dc  aludoj  al  arboj,  floroj,  spic- 
kaj  medicinaj  hcrboj,  ĉasbcstoj  kaj  birdoj,  kaj  liaj  informoj 
cstas  pravaj  kaj  precizaj.  En  la  drumoj  dc  liaj  samtempuloj 
tiaj  uludoj  estas  maloftaj. 

Lia  patriotismo  estas  nedubcbla ;  ĉdu  angla  leman4o  konas 
la  paroladon  faritan  dc  Hcnriko  V.  ul  liaj  soldatoj  antaŭ 
la  batalo  dc  Agincourt,  scd  kc  li  ne  e.stis  militamanto,  pruvas 
la  pnrolado  de  la  burgundu  duko  (Hcnriko  Va,  V.  2.).  Legante 
lian  priskribon  de  militaj  sekvoj  ĉe  Harfleur,  kaj  de  la  nokto 
antaŭ  Agincourl,  oni  povus  imagi,  kc  Shakespearc  mcm  vizitis 
batalkampojn.  Emma  L,  Osmond 

( l)auno’}ta) 


PENSOJ  PRI  SHAKESPEARE 

(Daurijo) 

Nc  nur  pri  viruj  okupoj  kaj  afcroj  .sciis 
Shakespcarc,  s(*d  li  havus  grandan  konon  pri 
virinaj  afcroj,  pri  la  kiiirarto,  kudrado,  distilado 
de  parfumoj,  uzado  dc  medicinaj  hcrboj,  kaj 
naturscicnco.  Viroj  nc  kutimas  kompreni  kaj 
scncrurc  uzi  la  tcrminaron  dc  virinaj  mctinj. 
Efcktivc,  kiam  oni  petus,  kc  viroj  klarigu 
tiajn  uludojn,  ili  konfesas  kc  ili  nc  kom- 
picnas  ta  signifon  dc  trafc  uzataj  kompamj 
kaj  aludoj.  Mi  amuziĝis,  aŭdanle  virajn  klari- 
gojn  dc  du  frazoj  fucilc  koinprenatuj  dc 
virinoj.  „Vin  inalnova  kitclo  nuskas  novan 
jupon“  (.\ntonio  kaj  Klcopulra  I  2)  kaj  „Tiu 
Irulnrdus  lian  jum  tro  grasan  maIhumilccon.“ 
(T.  kaj  K.  H  2.)  La  unuu  nur  signifas,  ke  cl 
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(21 — 25  majo.  —  Palma  de  MalloTca) 


NARCISO  BOFILL 


En  la  ĉarmu  perlo  dc  la  Mc- 
ditcrancn  muro,  la  belu  baleara 
ĉefurbo,  Palma  aŭ  Ciiitat  dc 
Mallorcu,  okazis  .soleiic,  florludc 
kaj  laborenke  la  nunjara  Kon- 
grcso  de  1a  Katalunlingvaj  espc- 
rantistoj  kun  la  trudiciaj  Intcr- 
naciaj  Floraj  Ludoj. 

Ĝi  cstis  grnnda  sukccso.  Kaj 
pro  la  kuraĝo  kaj  lerteco  dc 
ĝia  organizinto,  la  lirava  sami- 
dcano  el  Mullorca,  inĝenicro 
Narciso  Bofill,  lu  uŭtoritatuloj 
nc  kuraĝis  malpcrmcsi  ĝian 
okazigon  malgraŭ  denuncoj  ul 
ili  scnditaj  kontraŭ  la  Kataluna 
Espcrantista  Federacio.  Sed 
kontraŭe  ĝi  estas  unuanimc 
rekonita  kiel  purc  cspcrantisma 
organizujo  por  lu  teritorioj  de 
katulunlingvanoj. 

Floruj  Ludoj,  Fcslcno  k«j 
Ekskursoj  eslis  vcre  ravaj.  Cie 
cvidentiĝis  la  cncrgio,  la  mala- 
varo  kaj  fcrvoro  de  la  Prczidimto  dc  la  Organiza  Kofnitato. 

Cccstis  prcmiilaj  vcrkistoj  el  pluraj  landoj:  Joscp  Bergcr 
cl  Ccfioslovakujo,  Emma  L.  Osmond  cl  Anglujo,  kaj  aliaj 
'kstcrlandaj  psamideanoj,  nome  Anna  HrbaĉkovA  cl 
Frike  cl  BnitiskivEi,  Drino.  Grogan  el  Anglujo,  kaj  la  Sokretario 
de  la  Ccntni  Komitato,  Robert  Kreuz.  La  nonibro  dc  samidca- 
noj  vcturintaj  al  Mallorcu  estns  pli  ol  ccnt.  La  fcstcnon  ĉee.stis 
170.  Ciuj  junialoj  kaj  gazctoj  cl  Mnllorca  eĉ  tagojn  post  lu 
Kongrcso  publikigis  favorajn  imprc.sojn  pri  nia  Movado  kaj 
laŭdojn  al  la  untaŭcniga  laboro  de  la  loka  pionird  Narciso 
Bofill. 

^  En  la  Floraj  Ludoj  rimarkiĝis  kiel  pocloj  lu  katalunoj  kaj 
iungaroj,  kaj  kicl  prozvcrkistoj  la  rusoj.  Kolomano  dc  Kap 
csay  «icndis  kicl  i>aroUi(lon  dc  Prczidiuito  vorc  intcrcson  vcrka- 
jon  pri  In  spccialaj  kvalitoj  dc  E.spcranto  por  litcraturo.  En  lu 
aperon.ti  ekslcrordinara  numcro  de  „KalaIumi  Espemntislo** 
eslas  publikigola  dctula  kaj  plena  raporlo  pri  la  Xlaj  inler- 
naciaj  Floraj  Ludoj  okazintaj  dum  la  Xlla  Kongreso  dc  la 
Kataluna  Espcrantisla  Fcderacio,  kaj  pri  ĉiiij  Kongrcsaj  okuz- 
inlujoj. 

Inlerlempc  ni  diru  kc  la  lasko  dc  la  kutalu- 
noj  verc  estas  rimarkindu  cn  kaj  por  nia 
Movado. 

Por  lu  proksimaj  Intcrnaciaj  Floraj  Ludoj 
estas  proponata  al  la  granda  oraloro  de  Espc- 
runlujo,  Dro.  Edmond  Prival,  la  Prczidanlcco, 
kaj  c.slas  pclalnj  ĉiuj  nnciaj  kaj  inlcrnaciaj  or- 
ganizajnj  dc  nia  Movado  scndi  premiojn  por 
difinilaj  aŭ  libcrvolaj  tcmoj,  plcj  buldaŭ  ul  la 
suba  adreso. 

La  ĝencrala  adrcso  dc  la  Kataluna  Espc- 
ranlisla  Fcdcracio  kaj  ĝia  orguiio  „Kalaluna 
Fsperunlisto**  cslas :  Carrcr  Valĉncia,  245,  — 

Bnicelona,  Kalnlunujo. 
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Espcranto-Dinilschcs  Haiuiw6rterbuch.  (l)aŭrujo  kaj  ftno,) 

2.  se  Ui  unuii  vortparto  esbks  nuUke  suhstantiv:i.  ^  kon- 
servas  sinn  suhstantivccon  kaj  la  annlizo  okazas  pcr  la  prcpo- 
zicio  je,  aŭ  per  rilate  al  ,  ,  .  (Herbriĉa  =  riĉa  je  [riLate  al] 
herbo ;  hompleiia  =  plejia  jc  homoj  ;  iaŭrinda  =  inda  je 
laŭro  ;  Esperantcma  =  cma  je  Espcranto.)  Sc  adjcktivan  radi- 
kon  ni  uzas  tiasencc.  konsilinde  estas  konservi  la  intcran  fina- 
jon.  (Beloriĉa.) 

3.  se  la  unua  vortparto  estas  radikc  vcrbn,  ^i  substantivi- 
^as  kaj  la  nnalizo  oknzas  laŭ  II.  2.  (Lumplcnn  =  lumoplcna  ; 
vojuf^prcta  =  preta  je  vojaĝo  ;  presprcta  =  prcta  jc  preso  ; 
nminda  =  indiii  je  amo).  AUpartc,  ema,  inda,  ebta,  pcr  sia 
senco,  atribuas  agan  elcmejiton  al  la  antaŭc  staranta  radiko, 
kaj  tial,  laŭ  la  principo  suflĉo,  ne  cstas  neccse  aparte  signi 
ĉi  tiun  agnn  elcmenton.  (Sangema  =  sangadcma;  martelcbla 
=r  martcladcbln  ;  kroninda  =  kronadinda.  Ankaŭ  la  supraj 
formoj  cstas  rigardebkij  kiel  mallongigoj  de  taŭradinda.  Espt- 
rantadema.)  Krome,  inda  kaj  ebta  porUis  cn  si  mcm  iKisivan 
sencon,  ema  aktivan.  Kclkfoje  la  scncon  diflnas  nur  la  ling- 
vouzo.  (Scrvopreta,  presprcta.) 

4.  Vortoj,  kiel  sangruĝa,  teonkuraga  ktp.  estas  rigardeblaj. 
kicl  adjektivigoj  dc  substanlivaj  vortkunmctoj.  (Sangru|^o-a, 
lconkura^o-a  =  (ruĝo  de  .sango)-a  ;  (kuraĝo  de  leono)-a. 

5.  Reciprokc,  vortoj,  kid  hctbtuo,  ptenfdeno  csUis  rigard 
eblaj  kiel  substantivigoj  de  ndjcktivaj  vortkunmetoj.  (Hclblua-o, 
plenplena-o.) 

6.  Cetere,  se  la  dua  vortparto  cstas  radike  adjcktiva  kaj 
vorte  substantiva,  validas  regulo  1.  1. 

III.  Se  la  flna  vorto  cstas  radikc  verba  kaj 

1.  en  verba  formo, 

a)  la  unun  vortparto  havas  adverban  sencon.  (LnŬtlegi 
laŭtelegi  ;  bonfarti  =  bonefarti  ;  kunludi  =  kiincludi  ;  ckiri  = 
ckeiri  ;  subaĉeti  =  subcaĉcti  ;  vicprezidi  =  viccprczidi  ;  ŝton- 
hati  =  ŝtoncbati  ;  pafmortigi  =  pafcmortigi.) 

b)  ĝ\  pos^as  havi  sencon  adjektivan,  ĉi  okazc  ĝi  estas  pre- 
dikata  atributo.  (Ruĝpcntri  =  pentri  ruĝa  ;  plcnŝtopi  =  ŝtopi 
plena  ;  disiri  =  iri  disaj  ;  kunveni  =  veni  kunaj  ;  grandigi  = 
igi  granda  ;  bcliĝi  =  iĝi  bela.) 

c)  la  flna  flnajo  povas  rilati  ne  al  la  flna  vorlparto,  se<I  al 
la  tuta  kunmcto  kicl  al  ununura  substantiva  tuto.  ĉi  okaze  do 
la  flnajo  ne  esfas  pleonasma,  (ĉar  ne  rilatas  al  verba  radiko), 
sed  havas  la  funkcion  dc  memstara  vorto.  (Fruktodoni  =  [fruk- 
todonoj-i  =  [dono  de  frukto]-i  ;  voĉdoni  [voĉodono]-i  [dono  dc 
voĉo]-i.) 

2.  se  la  ftna  vcrliradiko  estas  vorte  substantiva 

fl)  ĝi  povas  esli  ami.izebla  laŭ  I.  1.  (5>lonjeto  =  jcto  de 
ŝtono  ;  letcrskribo  =  skribo  de  letero.) 

b)  la  vorto  kelkfojc  cstas  analizebla,  kicl  suhstanlivigo  de 
flnvorte  verba  vortkunmeto  ;  kiu  lasta  estas  analizebla  laŭ  III. 

1.  a)  (bonfarto  =  [bone  farti]-o  ;  plcnlumo  [plcne  lumi]-o)  aŭ 
laŭ  III.  l.  b)  (plen.ŝtopo  =  [plena  ŝlopi]-o;  beligo  =  [beki  igi|-o.) 

3.  se  la  flna  vcrbradiko  csUis  vorte  adjektiva,  la  vorto  eslas 
analizata  ĉhim  laŭ  I.  2.,  do  la  verlioadjektivon  oni  dcvas  ĉiam 
rigardi  kiol  .sul>stunlivn-adjeklivon  (verI>osubstantivo-adjektivoii.) 
(Bonfarta  =  [bona-furto]-a;  plenluma  =  [pIcna-Iunio]-a  ;  fruk- 
todona  =  [fruklo-dono]-a;  ĉiopova  =  (ĉio-povo]-a  =  (povode 
ĉio]-a  ;  mcmama  =  [aino  dc  (si)  mem]-a  ;  Iieliga  =  [bcla 
igi]-o->a  klp.) 

Nun  ni  vidu  la  flnaĵojn. 

Finajo  o,  ĉar  gi  eslas  substanlii*a,  ĉiain  subslantivigas  la  an- 
taŭe  slanintan  vortradikon,  do  propre  ĝi  faras  sin  mem  ĉiam 
pieonasma.  (Regulo  I.  I.)  Thil  oni  povas  aiikaŭ  etiasi  ĝin,  se 
oni  signas  ĝian  ĉ(H\slon  f>er  apostrofo  aŭ  per  la  akcento. 

Finajo  a  e.stas  pleonasma  nur  post  adjektivaj  nidikoj,  kiujn 
ĝi  ne  ŜJinĝas.  (Regulo  II.  1.)  Substanlivaj  radikoj  antaŭ  ĝi  kon- 
.scnas  sian  substantivecon  (regulo  II.  2.)  kaj  la  flnajo  giuiĝas 
al  ili  kun  sia  senco,  kiu  estas  kvatita  aŭ  ritata,  kelkfoje  ankaŭ 
simita  aŭ  hava.  Homa  =  homkvalila,  aŭ  hoinrilata  ;  ŝtona  = 
ŝtonkvalita  aŭ  ŝtonhava,  vilra  =  vitrokvalila  aŭ  vili-osimila.) 
Verbajn  radikojn  ĝi  ĉiam  substantivigas.  (Regulo  II.  3.)  (.\ma 
lelero  =  ainorilala  Ictero  ;  luma  globo  =  lumokvalila  aii  lumo- 
hava  globo  ;  ftk.sa  najlo  =  flk.sokvalita  aŭ  tik.sohava  najlo  ; 
ĉagrena  koro  =  ĉagrenohava  koro,  tiina  homo  =  tiinokvalita 
homo.) 

Finiijo  i  cslas  pleonasinn  nur  post  verhaj  radikoj,  kiiijn 
ĝi  nc  .ŝanĝas.  Scd  ankaŭ  tic  ĉi  oiii  povas  supozi,  kc  la  radiko 
adverbc  rilata.s  al  la  finajo,  kies  senco  cstas  agi  (en  la  plej 
vasta  .scnco).  (Konstrui  =  agi  konstrue.) 

Post  substantivaj  radikoj  la  flnajo  i  adverbigas  la  antaŭan 
radikon.  (Marte.i  =  agi  marlcle  (per  martelo)  ;  kroni  =  agi 
krone  (per  krono)  ;  reĝi  =  agi  reĝe  (kiel  reĝo)  ;  ordi  =  agi 
orde  (laŭ  ordo)  ;  ŝaŭmi  =  agi  ŝaŭmc  ktp.)  (Regulo  III.  I.  a). 

Post  adjektivaj  radikoj  ^a  apliko  estas  la  suma.  (Rapidi  = 
agi  ropidc.)  Beii,  btanki,  matboni  =  i  belc,  bianke,  malbone.  Car 


I  cnhavas  la  sencon  de  ago,  ckzislas  certa  diferenco  inter  btanki 
kaj  esti  btanka.  „La  papero  estas  blanka**  —  ĉi  tio  cslas  simpla 
konstato.  Scd  :  „Ia  papero  blankas  en  la  mallumo**,  ĉi  tio  sig- 
nifas,  ke  la  papcro  as  btanke,  tio  estas  agas,  impresas  btanke. 
Tiunen,  ĉar  i  estas  agi  en  Ui  ptej  vasta  .senco,  kaj  ĉi  liu  plej 
iTista  senco  enh:i\*as  ankaŭ  la  ideon  dc  esti,  oni  povas,  en 
poezio  precipe,  uzi  la  adjektivovcrhojn  ankaŭ  laŭ  la  jena  analizo: 
estas  .  .  .  a.  (Analogio  :  III.  I.  b). 

ĉar  la  flnajoj  cstas  rigardeblaj  kiel  mem.starnj  vortoj,  cslas  evi- 
dente,  ke  kclkaj  vortkunmctoj  dcvas  esti  annlizntaj  tiamanicrc, 
ke  ili  ne  konsistas  cl  du  radikoj,  sed  cl  rndikkunmcto  kicl  tuto, 
kaj  el  flnajo  kicl  nparta  vorto.  Kiam  tia  anulizo  cstas  nccesa, 
tion  diflnas  nur  la  lingvouzo.  Analogio  :  ŝtonkamcnlubo  eslas 
nc  tub  dc  (ŝtonkamen),  scd  (kamentub)  de  (el)  ŝton,  malc : 
vaporŝipasocio  cslas  ne  (ŝipasoci)  de  vapor,  sed  asoci  dc 
(vaporŝip)  ;  la  diferenco  de  la  radikgrupigo  estas  cvidenta. 
.Same  :  voĉdono  =  (don  o)  de  voĉ,  laŭtlegi  =  (Icg  i)  laŭt  ;  sed 
bonfarto  =  o  (bon  farl),  fruktodoni  =  i  (frukt  don),  bebizaĝa 
=  u  (bel  viz^iĝ);  graiKbira  =  a  (gnind  ar),  urbdomu  =  a  (urbdom). 

Nun  ni  povas  rcsumi  la  ĝisnunajn  regulojn  jene  : 

netalaj  reguloj  : 

1.  subsl.  vorto  (sufikso,  flnajo)  postulas  anlaŭan  substanli- 
von.  Analizo  :  adjekiivo  rilata,  prepozicio  de  (et),  epileto  sub- 
slantiva 

2.  adjektiva  vorto  (suflkso,  finajo)  povas  havi  anlaŭ  si 

a)  adjcktivan  vorton,  sc  la  ŭntaŭa  radiko  estas  adjektiva. 

Analizo  :  adverbo  ; 

b)  substantivan  vorton.  se  la  anlaŭa  radiko  cstas  sub- 

stantiva,  aŭ  vcrba.  Analizo  :  je,  aŭ  ritate  at ... ; 

3.  verba  vorlo  (sufikso,  flnajo)  povas  havi  antaŭ  si 

a)  adverbon  ; 

b)  adjektivon  (predikata  atributo). 

Plurelementaj  vortkunmetoj: 

Cc  pli  ol  duelcmentaj  vorlkunnieloj  oni  dcvas  c.spIori,  laŬ 
kia  analizo  oni  devas  grupigi  la  elementojn  de  la  vorlkunmelo. 
La  analizon  diflnas  scnco  knj  lingvouzo. 

Ce  duclcmcntaj  vortoj  oni  devas  csplori,  ĉu  liu  ĉi  duclcmen- 
teco  ne  cstas  ŝajna,  ĉu  la  flnajo  nc  funkcias,  kiel  mcmstara  plua 
clemcnlo.  Ci  okazc  la  vortkunmcton  oni  dcvas  analizi  kicl  pli 
ol  duelcmcntan. 

Jen  do  la  komplikila  vojo,  laŭ  kiu  pasas,  scnkonscie,  la 
Esp.  vortkunmetado.  Cu  tiuj  ĉi  reguloj  estas  ncpraj,  sencscep- 
taj  ?  Nu,  tion  mi  ne  diras,  oni  ja  povas  citi  csceptajn  vortojn 
(ekz.  vicreĝo,  kiun  oni  faris  laŭ  la  analogio  dc  vicprczidanlo 
(=  anto  de  [vic  prezid]).  Ankaŭ  kelkaj  preflksoj  ignoras  ĉi 
tiujn  regulojn  (antaŭmodiflloj  ?).  Tamcn.  mi  povas  diri,  ke  ĉi 
liuj  csceptoj  cjjtas  insilmulbij.  s^cre  csceptaj,  kaj  la  spirito  de  fci 
Esp.  voTlkunmclado  cstas  skizita  cn  la  ĉi  supraj  reguloj.  En 
ĉi  tiu  .spirito  ni  denove  povas  admiri  la  Esp.  mirindajon,  kio 
eslas :  regulcco,  lamcn  libcreco. 

Mi  neniun  volas  devigi,  ke  li  lernu  la  suprajn  regulojn, 
Dio  gardu  !  Sed  preiiinle  la  nc  malgrandan  penon  dc  ilia  tra- 
sludo,  ĉiu  konslatos,  ke  senkon.scie  uzas  ilin,  kiu  bonc  scias 
Esperante  kaj  bonc  scias  tingve. 

* 

Kvankam  tule  telegrafstile  farilaj,  ĉi  tiuj  pritrakloj  lamcn 
fariĝis  ticl  longaj,  kc  mi  jam  verc  devas  fini.  Mi  nur  volas 
ankoraŭ  paroli  pri  la  kvara  diferenco,  kiun  la  aŭloro  Irovas 
inler  sufiksoj  kaj  veraj  vorloj.  Ci  e.slas  la  prononcado. 

Estas  verc,  ke  oni  diras  vin-agento,  kaj  vi-nislo.  Do  kun- 
melitaj  vortoj,  dum  parolo,  cstas  disigataj  laŭ  radikoj,  dum  la 
siinkso  kvazaŭ  fandiĝas  kun  la  radiko  en  unu  vorton  kaj  laŭ 
tio  eslas  silabalu.  Sed  ĉu  lio  estas  fundamenla  difercnco  ?  Laŭ 
mia  opinio  la  kaŭzo  cstas  simple,  ke  ĉc  kunmelilaj  vortoj  oni 
^enlas  la  neceson  de  ktariga  prononcado,  por  csti  bonc  kom- 
prenata,  dum,  ĉe  la  suflksoj.  kiuj,  per  la  ckzerco,  estas  klare 
distingeblaj,  tian  neccson  oni  nc  sentas.  Vere,  ju  pli  nekutima 
estas  la  vorlkunmeto  (rcven-ebleco,  di-donaco  ktp.)  des  pli  oni 
klarigas  inslinkte  per  la  prononco,  dum  ĉc  kutimaj  vortoj 
(prunarbo,  ĉicliro,  frukluzi,  ŝipasocio)  ĉi  liu  klariga  prononcado 
prcskaŭ  lute  malaperas.  Kaj,  laŭ  mia  opinio,  ĝi  tute  malapcrus, 
sc  parolanto.  aŭskullanto  scius  Esp.  kiel  sian  gepatran  lingvon. 

Anlaŭ  ol  flni,  nii  volas  ankoraŭ  monlri  ckzemplon  pri 
lio,  ke  kelkfojc  la  logikcco  dcvas  kapitulaci  nl  la  lingva  uzo 
kaj  kutimo.  La  aŭtoro  kondamnas  la  vorton  fortasi  en  la 
kutima  senco  (Ia.si  iun  sola,  forirantc).  Estas  vere,  ke  logikc 
ĉi  tiu  vorlo  eslas  absurda.  Tamen,  ĝi  estas  vivanla  vorto,  kaj 
.sian  grandan  vivkapablon  ĝi  montros,  se  oni  volus  neniigi  ĝin. 
Krome.  por  ĉi  tiu  ideo  mankas  «Ua  vorto.  Lsi  .propono  de  la 
aŭtoro  (foriri,  eliri)  e.stas  tute  ne  akccplebla.  ĉu  oni  povas  diri: 
foriritn  flanĉino  ?  Multe  pli  racie  estas  kontcntiĝi  je  la  vorlo, 
kaj  scrĉi  vorlon  por  la  ideo  :  tasi  foriri.  Mi  azas  la  vorton  : 
deiasi.  Kopar. 
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Niajn  legantojn  certc  inlercsos  nc  ordinara  entrepreno,  kiu 
estas,  krom  en  Rign  knj  Ameriko,  unika  en  la  mondo. 

En  1922.  apcris  la  unua  nlvoko  al  tiuj,  kiuj  ŝatas  honan, 
bcle  aran^itan  libron,  sed  sian  deziron  nc  povas  plenuini  pro 
inanko  de  mono.  Por  40  Kĉ.  partopren-kapitalo  ili  rajtas  aĉeti 
bonajn,  artisme  nranĝitajn  librojn,  je  malknra  prezo  propra- 
kosta.  Oni  komcncis  kun  15  mcmbroj  (r>00  Kĉ.)  kaj  la  jaron  1924. 
oni  finis  kun  2000  membroj,  (akcia  kapitalo:  82022  Kĉ.  !) 

La  dujaran  vivon  de  la  kooperativo  plej  bone  montras  la 
subaj  ciferoj. 

La  funkcio  dc  D.  P.  dividiKas  je  tri  kategorioj. 

1.  cldono  dc  belctristikajoj  (trad.  kaj  orig.-ĉeĥaj)  l.  n.  Zire 
knihv  (vivaj  libroj];  kolcktoj  A  kaj  B.  La  lastaj  por  pli  pro- 
fundemaj  legantoj. 

2.  eldono  de  Svet  (Mondo),  por  nc-literaturamantoj. 

3.  „r.csko  gulerio*‘,  t.  e.  eldono  dc  cminentaj  ĉcfnj  pcntro- 
vcrkoj. 


Ĝis  fino  dc  1924  la  koopcrativo  eldonis  el  la  1.  kntcgorio 
44,000  librockzemplcrojn  [ckspeditaj:  37.925),  cl  la  ceteraj 
tW)00  ekzcmplerojn,  (ek.spedilaj  2000).  La  entuta  valoro  de  la 
eldonitaj  libroj  estas  Kĉ.  816.870,  ilia  mcza  prezo  Kĉ.  16.60. 
Oni  pugis  al  aŭtoroj  kaj  tradukintoj  kĉ.  74.515,  al  pcntristnj 
kaj  grafikistoj  Kĉ.  8.750. 

La  cntrepreno  nc  nur  hejmc  Irovis  grandnn  intcrcson, 
multaj  fremdlandaj  gazctoj  kaj  revuoj  raportis  pri  Ai  amikc. 

Tial  mi  opinias,  kc  la  cntreprcno  vekos  intcrcson  ankad 
cn  niaj  literaturaj  rondoj,  kaj  —  ehlc  oni  povos  pnroli  cĉ  pri 
j^ia  imitado,  kiu  hclpus  ĉe  ni  pri  la  i^is  iiun  ne  perfektc  aran- 
f^ita  eldonndo  dc  libroj. 

Kiuj  povus  truduki  nacilingvcn  oportunan  artikolon  kaj 
prizorgi  f^ian  cldonon,  al  tiuj  mi  povus  havigi  ncccsajn  mate- 
rialon  kuj  kliŝojn. 

B.  Bcnctka,  (Jiĉin.  Ccfioslovakio.) 
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CA  TRAC9ED10  DK  l.’HOinO 

Konvinkiĝu  kaj  mendintc  la  verkon  sendu  vian  opinion  al 


ATEVTI]! 


lli:!4C>4R.i  E8FER.44TO  l!\l»TlT(JTO 

Ri  nAPr.MT,  Tl.,  KdTVdH-UTI  A  S.  MZAM 
Prezoj  sen  afranko: 

Simpla:  6i.000  Hung.  Kr.  Luksa:  10i.(XX)  Hung.  Kr.  Bibliofila:  660.(XX)  Hung.  Kr. 


CU  Vl.V  liVTERUSAM  L.A  IIORO, 
KIU  UOOAM  UA  VI? 

Scndu  al  mi  15—20  liniojn  cl  via  manuskripto.  per  inko 
skribitajn,  skribu  al  mi  vian  agon,  prcfesinn.  adreson, 
kunmetu  la  egalvaloron  de  duondolaro  en  naciaj  paper- 
monoj  (2V3  sv.  frkoj,  2  germ.  markoj,  .3Va  aŭstr.  Silin- 
goj,  k.  t.  p.)  kaj  mi  sendos  al  vi  vian  precizan 

GR4FOLOGI4!\  444LIKO\. 

Leterojn  adresu  al  maglstro  Kemĉny,  Mak6  (Hungarujo) 
PoStkesto  27. 


Ciu  esperantisto  nepre  devas  legi  la  verkon 

^REHIEMOROJ  DE  ESPER ANTISTO^ 

de  ADA 

Plej  taflga  legato  por  perfektigaj  kursoj  kaj  por  piupaj 
kunvenoj.  Speciale  rekomcndinda  al  novaj  espcranlistoj. 

Prezo  0*38  Sm.  (I.  sv.  F r.). 

Liveras  la  eldonisto  :  Dimitr  Tuĝarov,  TATAR 
PAZARĜIK,  (Buleanijo). 
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41.1011  41.  V.  E.  4. 

VI  P4K01.4N  PRI  €K4TKII.O*I  I>4  ESPEIf4  VTISTOJ! 

PKUVU,  KK  KHTAK  .4L.HK:VAC  DEKnil.! 

UviVEKSALA  EmPERA^TO  AlSOClO 

HEZOKAM  OEKMIE  MEMRROJA' 

CEIVTR4  OFICEJO: 

IS.  BOUL.EVAKU  »U  TIli^ATKE, 


■^TVTTVTTTTTTTTTVTTVTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTVTTTVfTTTTtTTTTTTTTTTTTTTTT 

Olobus  presartlnstihilo  A.  S..  Budapesl.  Dlretitoro  Niliolao  Bir6 
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